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PREFACE 

Tms  Phonetic  Reader,  the  first  of  its  kind  to  be 

published  in  England,  aims  at  furnishing  passages  of 

Spanish  suitably  transcribed  and  at  the  sanie  time 

passages  worth  learning  by  heart  or  reading  again 

and  again. 

It  may  be  said  that  a  pioneer  reader  should 

present  colloquial  Spanish  rather  than  literary — the 
Spanish  which  the  learner  will  principally  hear  and 

first  learns  to  speak.  The  compiler  has  in  fact  sueh 

a  book  in  preparation.  But  the  present  reader  was 

given  preference  of  publication  because  by  far  the 

larger  proportion  of  the  students  who  will  use  tbis 

book  will  be  adolescents  and  adults  who  are  capable 

of  appreciating  great  literature.  For  the  same  reason 

one  long  period  of  Spanish  literary  history  has  been 

left  almost  unrepresented,  to  allow  the  inclusión  of 

passages  of  the  greatest  literary  merit.  Every  one  of 

the  extracts  transcribed  is  worth  learning,  and  every 

one  of  the  authors  drawn  upon  will  repay  individual 

search  and  diligent  study. 

All  students  of  Spanish  phonetics  ove  much  to 

Sr.  D.  T.  Navarro  Tomás,   whose  recent  Manual  de 
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Pronunciación  Española  has  been  more  than  once 

followed  by  tlic  eompiler  in  opposition  to  his  earlier 

judgement.  But  the  fact  that  the  present  volume  is 

a  practica!  class-room  manual,  intended  principally 

for  English  students,  accounts  for  the  broader  tran- 
scription  employed,  and  the  insistence  (even  to  the 

point  of  exaggeration)  upon  details  where  Englishmen 

most  commonly  err. 

Limits  of  space  forbid  an  adequate  introduction, 
but  a  table  of  sounds  and  a  few  Lints  on  the  use  of 

the  book  precede  the  text. 

The  compiler's  warmest  thanks  are  due  to  his 
friend  Sr.  D.  José  Plá,  without  whose  sympathetic 

interest  and  practical  help  this  book  would  have  been 

very  much  delayed.  To  Mr.  J  'aniel  Jones  and  the 
offieials  of  the  Manchester  University  Press  he  also 

desires  to  record  his  great  indebtedness.  The  book 

has  been  produced  under  such  strenuous  teaching 

conditions  that  it  can  hardly  be  free  irom  errors,  but 

it  is  hoped  that  the  care  which  has  been  taken  in 

revisión  may  not  have  been  without  eft'ect. E,  A.  P. 

LlVERi'OOL,  February  1920. 
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NOTES  ON  THE  TKANSCKIPTION 

The  vowels,  except  a,  are  generally  shorter  and  less 

cióse  than  in  French.  Special  care  should  be  taken 

in  pronouncing  the  continuants  u,  S,  g.  which  are 

verv  characteristic.  u  may  represent  either  b  or  r, 

which  are  indistinguishable  from  one  another.  ft  is 

less  tense  and  interdental  than  the  English  voiced  th  ; 

in  the  termination  -afto  and  in  some  final  positions  it 
all  but  disappears.  Labiodental  m  occurs  only  before 

/.  r  is  strongly  trilled,  i  being  a  single  flap  of  the 

tongue.  The  point  of  articulation  of  x  is  farther 
back  than  in  Germán,  and  I  have  classed  it  here 
as  uvular. 

In  Spanish  t  the  point  of  the  tongue  is  lower 

even  than  in  French  t ;  in  s,  on  the  other  hand,  it  is 

higher,  touching  the  top  of  the  upper  teeth,  and  the 

resultant  sound  is  semi-palatal.  Note  that  intervocal 
s  is  pronounced  as  s,  not  as  z. 

Perhaps  no  satisfactory  conclusión  has  been 

reached  as  yet  with  regard  to  the  sound  which 
Sr.  Navarro  writes  as  c,  and  which  in  this  book, 

at  the  suggestion  of  Sr.  Plá,  appears  as  c$.  This  is, 

however,  at  least  an  improvement  on  t$,  the  only 
other  form  in  which  I  have  seen  it  written. ix 
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Garcilaso  de  la  Vega 

1.  dos  sonetos 

sejioja  mía  |  si  5e  uoz  jo  ausent(e) 
en  esta  uiSa  tuio  i  no  me  müeao  | 

paié9eme  ke  ofendo  a  lo  ke  os  kieio 
j  :il  ríen  de  ke  goBaua  en  sea  paesente  || 

taas  este  |  luego  síent  otao  agGiSente 
j  ez  re.i  ke  si  Se  uiSa  Sesespeio  | 
jo  píeoSo  küanto  uiem  bíendos  espe.io  | 
j  así  estoj  em  miz  malez  Sifeaente  || 

en  esta  SifeaenGía  |  mis  sentiSos 
kombateg  kon  tan  áspcia  poifía  | 
ke  no  se  ke  aGe-im  en  tal  tamapo  || 

nuijka  entae  si  loz  ueo  sino  repiSos  || 
de  tal  aate  pelean  noc$e  i  Sía  | 
ke  solo  se  konGíeatan  em  mi  Sapo 

amoj  |  amo.i  |  un  áuito  e  uestiSo 
Sel  papo  Se  tu  tienda  |  uíeq  koataSo  || 
al  uesti.x  le  aXé  anejo  j  olgaSo  | 

pejo  Sespüés  est.iec$o  i  SesamiSo  || 
después  aká  Se  auealo  konsentiSo  | 

tal  arepentimíento  me  a  tomaSo  ¡ 
ke  p.xüeuo  alguna  ueG  |  Se  koijgoxaSo 
a.  rompeí  Seste  papo  este  uestiSo  || 



Garcilaso  de  la  Vega  (1503-1536) 

1.  Dos  Sonetos 

Señora  mía,  si  de  vos  yo  ausente 

En  esta  vida  turo  l  y  no  me  muero, 
Paréceme  que  ofendo  a  lo  que  os  quiero, 
Y  al  bien  de  que  gozaba  en  ser  presente. 

Tras  este,  luego  siento  otro  accidente 
Y  es  ver  que  si  de  vida  desespero, 
Yo  pierdo  cuanto  bien  viéndoos  espero  ; 
Y  así  estoy  en  mis  males  diferente. 

En  esta  diferencia  mis  sentidos 

Combaten  con  tan  áspera  porfía 
Que  no  sé  qué  hacerme  en  tal  tamaño. 

Nunca  entre  sí  los  veo  sino  reñidos ; 

De  tal  arte  pelean  noche  y  día, 
Que  sólo  se  conciertan  en  mi  daño. 

Amor,  amor,  un  hábito  he  vestido 
Del  paño  de  tu  tienda,  bien  cortado ; 
Al  vestir  le  hallé  ancho  y  holgado, 
Pero  después  estrecho  y  desabrido. 

Después  acá  de  haberlo  consentido, 
Tal  arrepentimiento  me  ha  tomado, 
Que  pruebo  alguna  vez,  de  congojado, 
A  romper  deste  paño  este  vestido, 

1   =me  detengo, 
3 
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mas  ¿kíem  poSjá  Seste  arito  limarse  | 
teniendo  tai]  kontraría  su  natura  | 
ke  kon  el  a  reniSo  a  konj  formarse?  || 

si  alguna  parte  keSa  por  r en tura 
Se  mi  raGóm  |  por  mi  n  osa  mostjause  | 
k  en  tal  kontraSiGíón  no  está  segura  || 

Autor  Anónimo 

2.  *la9axiXo  Se  *toxmes 

bisto  esto  |  i  laz  malaz  nulas  k  el  Gíego  rurlaua 
Se  mi  |  Sete.iminé  Se  toSo  en  toSo  Sexaale  ||  i  komo 
lo  tenía  pensaSo  i  lo  tenía  em  boluntaS  |  kon  este 
postrer  xüego  ke  me  i0o  |  afírmelo  mas  ||  i  fue  así  | 
ke  lüeg  ot.io  Sía  salimos  por  la  uiX  a  peSir  limozna  | 
j  aria  XoriSo  mucjo  la  noc$e  antes  j  i  pork  el  día 
también  Xorí(a)  |  andará  reGando  Seuaxo  Se  unos 

portales  |  k  en  akel  püerlo  aria  |  Sonde  no  noz 
moxáramos  ||  mas  komo  la  nocje  se  reñía  |  j  el  Xore.i 

no  Besara  |  Sixom  el  Gíego  ||  *lá0ajo  |  est  agua  ez 
müi  porfíaSa  |  i  küanto  la  noc$e  mas  Giera  ¡  maz 
reGía  ||  akoxámonos  a  la  posaSa  kon  tiempo  ||  para  íj 
aXá  auíamoz  Se  pasa.i  un  arojo  |  ke  kon  la  muc$ 
agua  iva  giande  ||  jo  le  Sixe  ||  tío  |  el  arojo  ra  müi 
anejo  |1  mas  si  ke.iéiz  |  jo  reo  por  Sonde  atraresemoz 
mas  aína  sin  noz  moxa.i  |  porke  s  estrecj  aXí  muejo 
i  saltando  pasaremos  a  píe  (e)nxuto  ||  paaeGiole  uñen 
konsexg  |  i  Sixo  ||  diskreto  eres  |  por  eso  te  kíero 
ríen  Xérame  a  ese  luga.i  j  Sond  el  arojo  s  ensangosta  | 
ke  aora  es  imbie.mo  |  i  sare  mal  el  agua  |  i  maz 
Xeuar  los  píez  moxaSos  |¡  jo  ke  ui  el  aparexo  a  mi 
Seseo  |  sakele  Seraxo  Se  los  portales  |  i  Xevelo  Serecjo 
Se  um  pilar  o  poste  Se  píeSra  k  en  la  plaGa  estara  | 
soiu  el  küal  |  i  soure  ot.ios  |  kargaran  saleSiGoz  Se 



A  PHONETIC  SPANISH  READER 

Mas  ¿quién  podrá  deste  hábito  librarse, 
Teniendo  tan  contraria  su  natura, 

Que  con  él  ha  venido  a  conformarse! 
Si  alguna  parte  queda  por  ventura 

De  mi  razón,  por  mí  no  osa  mostrarse  ; 
Que  en  tal  contradición  no  está  segura. 

Autor  Anónimo 

2.  Lazarillo  de  Tormes  (1554) 

Visto  esto  y  las  malas  burlas  que  el  ciego  burlaba 
de  mi,  determiné  de  todo  en  todo  dejarle,  y  como 
lo  tema  pensado  y  lo  tenía  en  voluntad,  con  este 
postrer  juego  que  me  hizo,  afírmelo  más  ;  y  fué  así, 
que  luego  otro  día  salimos  por  la  villa  a  pedir 
limosna,  y  había  llovido  mucho  la  noche  antes  ;  y 
porque  el  día  también  llovía,  andaba  rezando  debajo 
de  unos  portales,  que  en  aquel  pueblo  había,  donde 
no  nos  mojábamos  ;  mas  como  la  noche  se  venía,  y 
el  llover  no  cesaba,  díjome  el  ciego  :  Lázaro,  esta 
agua  es  muy  porfiada,  y  cuanto  la  noche  más  cierra, 
más  recia ;  acojámonos  a  la  posada  con  tiempo. 
Para  ir  allá  habíamos  de  pasar  un  arroyo,  que  con 
la  mucha  agua  iba  grande.  Yo  le  dije :  Tío,  el 
arroyo  va  muy  ancho ;  mas  si  queréis,  yo  veo  por 
donde  atravesemos  más  aina  sin  nos  mojar,  porque 
se  estrecha  allí  mucho,  y  saltando  pasaremos  a  pié 
enjuto.  \  Parecióle  buen  consejo,  y  dijo :  discreto 
eres  ;  por  eso  te  quiero  bien  :  llévame  a  ese  lugar, 
donde  el  arroyo  se  ensangosta,  que  ahora  es  invierno, 
y  sabe  mal  el  agua,  y  más  llevar  los  pies  mojados. 
Yo  que  vi  el  aparejo  a  mi  deseo,  saquéle  debajo  de 
los  portales,  y  llévelo  derecho  de  un  pilar  o  poste 
de  piedra  que  en  la  plaza   estaba,  sobre  el  cual,  y 
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akeXas  kasas  |  i  Síxele  [|  tío  |  est  es  el  paso  mas 
aijgosto  k  en  el  arojo  ai  ||  komo  Xouía  re6ío  |  j  el 
tiiste  se  moxara  |  i  kon  la  pjisa  ke  Xeráramoz  Se 
salió:  Sel  agua  k  enGima  nos  kaía  ¡  i  lo  mas  painBipal 

poake  *Síoz  le  9egó  ake/a  oaa  el  entendimiento  poa 
SajmeSeluenganBa  |  kiejoseSemi  |  (i)  Sixo  |¡  pomme 
ríen  dejecjo  |  i  salta  tu  el  arojo  ||  jo  le  puse  ríen 
deaecjo  enjfaente  Sel  pilaa  |  i  Soj  un  salto  |  i  póngome 
Setiáz  Sel  poste  |  komo  kíen  espeja  tope  Se  tojo  |  i 
Síxele  ¡|  sus  saltad  toSo  lo  ke  poSáis  |  po.ike  Seiz  Seste 
karo  5el  agua  aun  apenaz  lo  arí(a)  akauaSo  Se  Se6ij¡ 
küando  se  aralan9a  el  pome  9íego  |  komo  karjón  |  i 
Se  toSa  su  füea0(a)  áremete  tomando  um  paso  ataáz 
Se  la  koriSa  |  pa.i  a9ei  majoj  salto  |  i  Sa  kon  la 
kareBa  en  el  poste  ¡  ke  sonó  tan  reGIo  komo  si  Síeaa 
kon  una  grarj  kalaraGa  |  i  kajó  luego  par  ataáz  | 
meSío  müe.ito  j  endiSa  la  kaueGa  ¡[  ¿kom  olistez  la 
lorjganiGa  i  no  el  poste?  ||  wele  |  wele  \  le  Sixe  jo  | 
i  Sexel  em  poSej  Se  mucja  xente  ke  lo  aria  iSo  a 
sokore.x  ||  i  tomé  la  püeota  Se  la  riXa  en  los  píez  Se 

un  taote  |  j  antes  ke  la  noc^e  riníese  |  Si  kommigo 

en  *torixos  |l  no  supe  maz  lo  ke  *Síos  i0o  Sel  |  ni 
paokuié  Se  saueilo  || 

Santa  Teresa  de  Jesús 

3.  laz  moiaSas 

estand(o)  oi  suplikando  a  nüestao  *sejioa  arlase 
poa  mi  |  poake  jo  no  atinara  kosa  ke  Se9n  |  ni  komo 
komen9aa  a  kumplij  esta  oreSíen9ía  |  se  me  of ae9íó  lo 
ke  aoia  Siaé  |  paoa  komen9aj  kon  algúnj  fundamento  || 
k  es  |  konsiSeaai  nüestj  alma  |  komo  un  kastiXo  toS© 
Se   un  diamante   o   müi    klajo   kiistal  I  a  Sonde   ai 
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sobre  otros  cargaban  saledizos  de  aquellas  cas 
díjele  :  Tío,  este  es  el  paso  más  angosto  que  en  el 
anoyo  hay.  Como  llovía  recio,  y  el  triste  se  mojaba, 
y  con  la  priesa  que  llevábamos  de  salir  del  agua  que 
encima  nos  caía,  y  lo  más  principal,  porque  Dios  le 
cegó  aquella  hora  el  entendimiento  por  darme  de 
él  venganza,  creyóse  de  mí,  y  dijo :  Ponme  bien 
derecho,  y  salta  tú  el  arroyo.  Yo  le  puse  bien 
derecho,  enfrente  del  pilar,  y  doy  un  salto,  y 
póngome  detrás  del  poste  como  quien  espera  tope 
de  toro,  y  díjele  :  Sus,  saltad  todo  lo  que  podáis, 
porque  deis  deste  cabo  del  agua.  Aun  apenas  lo 
había  acallado  de  decir,  cuando  se  abalanza  el  pobre 
ciego  como  cabrón,  y  de  toda  su  fuerza  aíremete 
tomando  un  paso  atrás  de  la  corrida  para  hacer 
mayor  salto,  y  da  con  la  cabeza  en  el  poste,  que 
sonó  tan  recio,  como  si  diera  con  una  gran  calabaza, 
y  cayó  luego  para  atrás  medio  muerto,  y  hendida  la 
cabeza.  ¿Cómo  obstes  la  longaniza  y  no  el  poste? 
Huele,  huele,  le  dije  yo,  y  déjele  en  poder  de  mucha 
gente  que  lo  había  ido  a  socorrer  y  tomé  la  puerta 
de  la  villa  en  los  pies  de  un  trote,  y  antes  que  la 
noche  viniese,  di  conmigo  en  Torrijos.  No  supe 
más  lo  que  Dios  hizo  del,  ni  procuré  de  saberlo. 

Santa  Teresa  de  Jesús  (1515-1582) 

3.  Las  Moradas   157  7 

Estando  hoy  suplicando  a  nuestro  Señor  hablase 
por  mí,  porque  yo  no  atinaba  cosa  qué  decir,  ni 
cómo  comenzar  a  cumplir  esta  obediencia,  se  me 
ofreció  lo  que  ahora  diré,  para  comenzar  con  algún 
fundamento;  que  es,  considerar  nuestra  alma  como 
un  castillo  todo  de  un  diamante,  o  muy  claro  cristal. 
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muchos  aposentos  |¡  así  komo  en  el  Bíelo  ai  mucjaz 
mojaSas  ||  ke  si  ríen  lo  konsiSejamos  |  ejmanaz  |  no 
es  otra  kosa  el  alma  ¡Vi  xusto  j  sino  lira  pajaíso  |  a 

Sonde  Si9  *el  tiene  suz  Seleites  ||  pues  ¿ke  tal  os 
pa.ie6e  ke  se.iá  el  aposento  a  Sonde  un  rei  tam 
poSeJOSo  |  tan  sauío  |  tan  limpio  |  tan  Xeno  Se  toSoz 

loz  uíenes  se  Seleita1?  ||  no  a/o  jo  kosa  koi]  ke  kompaaa.i 
la  g.ian  e.imosu.ia  Se  un  alma  i  la  giai]  kapaBiSaS  || 
i  ueaSaSeaamente  |  apenaz  Seuen  Xegaj  nuestros 

entendimientos  poj  aguSos  ke  fuesen  |  a  kompjen- 

dejla  |i  así  komo  no  püeSen  Xegaj  a  konsiSejaj  a  *Síos  | 
pues  *el  mizmo  SiBe  ke  nos  kaió  a,  su  imaxen  i 
semexanBa  ||  pues  si  esto  es  |  komo  lo  es  |  no  ai 
paja  ke  nos  kansaj  eij  ke.Te.i  komp.iende.i  la  e.imosuaa 
Seste  kastiXo  ||  po.ike  puesto  ke  ai  la  SifeaenBía  Sel  a 

*Síos  ¡  ke  Sel  *kieaSoj  a  la  k.iíatu.ia  |  pues  es  k.iíatu.ia 
uasta  SeBú  su  *maxestaS  k  es  ecj  a  su  imaxem  ¡ 
paaa  ke  poSamos  entendej  la  g.xan  digniSaS  j  ejmosuja 
Sel  ánima  ||  no  es  pekejia  lástima  i  konjfusiói]  |  ke 
poj  nuestra,  kulpa  no  entendamos  a  nosotioz  mizmos 
ni  sepamos  kien  somos  ||  ¿no  sejía  gian  ignojanBía 
ixaz  mías  |  ke  preguntasen  a  uno  kien  es  |  i  no  se 
konoBiese  |  ni  supiese  kienj  fue  su  paSje  ¡  ni  su 
maSje  |  ni  Se  ke  tíera?  ||  pues  si  esto  sejía  gram 
bestíaliSaS  |  siij  kompajaBíón  ez  majoj  la  ke  ai  en 
nosotjas  |  küando  no  pjokiuamos  sauej  ke  kosa 

somos  |  sino  ke  noz  Setenemos  en  estos  küerpoz  |  j 
así  a  uulto  |  (pojke  lo  emos  oíSo  i  pojke  noz  lo  SiBe 
la  fe)  |  sauemos  ke  tenemos  almas  ||  mas  ke  uienes 
püeSe  auej  en  este  alma  |  o  kien  está  Sentjo  en  este 

alma  |  o  el  giam  baloj  SeXa  |  pokaz  ueBez  lo  konsiSe- 

jamoz  I"  j  así  se  tien  en  tam  poko  pjokujaj  kon  toSo 
küiSaSo  konsejraj  su  ejmosiua  ||  toSo  se  noz  u(e)  en 

la  giosejía  Sel  eijgaste  o  Bejka  Seste   *kastiXo  |  ke. 



A  PHOXETIC  SPANISH  PEADER  9 

a  donde  hay  muchos  aposentos ;  así  como  en  el  cielo 
hay  muchas  moradas.  Que  si  bien  lo  consideramos, 
hermanas,  no  es  otra  cosa  el  alma  del  justo,  sino  un 
paraíso,  a  donde  dice  Él  tiene  sus  deleites.  Pues 
¿qué  tal  os  parece  que  será  el  aposento  a  donde 
un  rey  tan  poderoso,  tan  sabio,  tan  limpio,  tan  lleno 
de  todos  los  bienes  se  deleita?  No  hallo  yo  cosa  con 

qué  comparar  la  gran  hermosura  de  un  alma  y  la 
gran  capacidad.  Y  verdaderamente,  apenas  deben 
llegar  nuestros  entendimientos,  por  agudos  que 
fuesen,  a  comprenderla  ;  así  como  no  pueden  llegar  a 
considerar  a  Dios,  pues  Él  mismo  dice  que  nos  crió 
a  su  imagen  y  semejanza.  Pues  si  esto  es,  como  lo 
es,  no  hay  para  qué  nos  cansar  en  querer  comprender 
la  hermosura  deste  castillo  ;  porque  puesto  que  hay 
la  diferencia  del  a  Dios,  que  del  Creador  a  la  criatura, 
pues  es  criatura,  basta  decir  su  Alajestad  que  es 
hecha  a  su  imagen,  para  que  podamos  entender  la 
gran  dignidad  y  hermosura  del  ánima.  No  es 
pequeña  lástima  y  confusión,  que  por  nuestra  culpa 
no  entendamos  a  nosotros  mismos,  ni  sepamos  quién 
somos.  ¿No  sería  gran  ignorancia,  hijas  mías,  que 
preguntasen  a  uno  quién  es,  y  no  se  conociese,  ni 
supiese  quién  fué  su  padre,  ni  su  madre,  ni  de  qué 
tierra?  Pues  si  esto  sería  gran  bestialidad,  sin 
comparación  es  mayor  la  que  hay  eu  nosotras,  cuando 
no  procuramos  saber  qué  cosa  somos,  sino  que  nos 
detenemos  en  estos  cuerpos,  y  así  a  bulto  (porque 
lo  hemos  óido  y  porque  nos  lo  dice  la  fe)  saltemos 
que  tenemos  almas ;  mas  qué  bienes  puede  haber  en 
este  alma,  o  quien  está  dentro  en  este  alma,  o  el 
gran  valor  della,  pocas  veces  lo  consideramos,  y  así 
se  tiene  en  tan  poco  procurar  con  todo  cuidado 
conservar  su  hermosura.  Todo  se  nos  ve  en  la 

grosería  del  engaste  o   cerca  deste  Castillo,  que  son 
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son  estos  kúe.tpos  pues  konsiSeaemos  |  k  este  kastiXo 

tiene  |  komo  e  u"k-\o  muc\az  *mo.ia5as  |  unas  en  lo 
alt(o)  |  otias  em  bax(o)  |  otias  a  luz  laSoz  j  en  el 
9entao  |  i  mitaS  Se  toSas  estas  tiene  la  mas  p.iinOipal  j 
k  es  a  Sonde  pasan  las  kosaz  Se  muc$o  sekjeto  entae 

*5íoz  j  el  alma 

San  Juan  de  la  Cruz 

4.  ouiaz  místikaz  j  espirituales 

en  una  noc_\  eskuia 

kon  ansias  en  amo.ies  injflamaSa  ' 
¡o  Sicjosa  uentuja! 
salí  sin  se.i  notaSa 

estando  ja  mi  kasa  sosegaSa  || 

a  eskuaas  i  segiua  | 
poa  la  sek.ieta  eskala  Sisf.iaBaSa 

¡o  Sicjosa  venuua! 
a  esku.ias  |  enGelaSa  | 

estando  ja  mi  kasa  sosegaba 

en  la  noc\e  Sicjosa  ¡ 
en  sekíeto  ke  naSíe  me  ueía  | 

ni  jo  müaua  kosa  | 
sin  otia  lu0  ni  gía 

sino  la  k  en  el  koaa0ón  a.iSía 

akesta  me  giara 
mas  Gíeato  ke  la  lu9  Se  meSio  Sía  ¡ 

aSonde  m  espejara 
kíen  jo  uieni  me  sauía  | 

em  paate  Sonde  naSie  paaeSía  |¡ 
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estos  cuerpos.  Pues  consideremos  que  este  castillo 
tiene,  como  he  dicho,  muchas  Moradas,  unas  en  lo 
alto,  otras  en  bajo,  otras  a  los  lados  y  en  el  centro, 
y  mitad  de  todas  éstas  tiene  la  más  principal,  que  es 
a  donde  pasan  las  cosas  de  mucho  secreto  entre  Dios 
y  el  alma. 

San  Juan  de  la  Cruz  (1542-1591) 

4.  Obras  místicas  y  espirituales 

En  una  noche  escura, 
Con  ansias  en  amores  inflamada, 

¡Oh  dichosa  ventura! 
Salí  sin  ser  notada, 

Estando  ya  mi  casa  sosegada. 

A  escuras  y  segura, 
Por  la  secreta  escala  disfrazada, 

¡Oh  dichosa  ventura!. 
A  escuras,  encelada, 

Estando  ya  mi  casa  sosegada. 

En  la  noche  dichosa, 

En  secreto  que  nadie  me  veía, 
Ni  yo  miraba  cosa, 
Sin  otra  luz  ni  guía 

Sino  la  que  en  el  corazón  ardía. 

Aquesta  me  guiaba 
Mas  cierto  que  la  luz  de  medio  día 

Adonde  me  esperaba 
Quien  yo  bien  me  sabía, 

En  parte  donde  nadie  parecía. 
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¡o  nocje  |  ke  fiaste  || 
o  nocje  amarle  mas  k  el  aluoaaSa  || 

o  noc$e  |  ke  xuntaste 
aniaoo  kon  ama<5(a)  | 

amaba  en  el  *amaSo  tjasfojmaSa!  || 

em  mi  pec$o  floiiSo  | 
k  entejo  paja  el  solo  se  güaioaua  | 

aXí  keó'ó  o'o.imiSo  | 
i  jo  le  regalara  | 

j  el  uentaXe  Se  6e3aos  ai.ie  Sara  || 

el  ai.ie  Sel  almena  | 
küando  ja  sus  kaueXos  espaj0ía  | 

kon  su  mano  seaena  | 
em  mi  küeXo  eaía  | 

i  toSoz  mis  sentidos  suspendía  || 

keSeme  j  oluioeme  | 

el  rostió  rekliné  som  el  *amaSo  || 
6esó  toco  |  i  Sexeme  | 
Sexando  mi  küiSaSo 

entie  las  a6u8enas  oluiSaSo  II 

¡o  Xama  Se  amo.i  uiua  | 
ke  tiernamente  jerez 
mi  alma  en  el  mas  profundo  9ent.io! 

püez  ja  no  eres  eskiua  | 
akaua  ja  |  si  kíerez  I 
rompe  la  tela  Seste  üu10  eijküentjo  || 

¡o  kautiuej.ío  süaue!  || 
¡o  regalada  Xaga!  || 
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¡Oh  noche,  que  guiaste, 
Oh  noche  amable  más  que  el  alborada, 

Oh  noche,  que  juntaste 
Amado  con  amada, 

Amada  en  el  Amado  transformada! 

En  mi  pecho  florido, 
Que  entero  para  él  solo  se  guardaba, 

Allí  quedó  dormido, 
Y  yo  le  regalaba, 

Y  el  ventalle  de  cedros  aire  dalia. 

El  aire  del  almena, 

Cuando  ya  sus  cabellos  esparcía 
Con  su  mano  serena, 
En  mi  cuello  hería 

Y  todos  mis  sentidos  suspendía. 

Quédeme  y  olvidóme, 
El  rostro  recliné  sobre  el  Amado ; 

Cesó  todo  y  dejóme, 

Dejando  mi  cuidado 
Entre  las  azucenas  olvidado. 

¡Oh  llama  de  amor  viva, 
Que  tiernamente  hieres 
Mi  alma  en  el  mas  profundo  centro! 
Pues  ya  no  eres  esquiva, 
Acaba  ya,  si  quieres, 
Rompe  la  tela  deste  dulce  encuentro. 

¡O  cautiverio  suave! 

¡Oh  regalada  llaga! 
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¡o  mano  ulanda!  |  ¡o  toke  SelikaSo  | 
ke  a  riSa  eterna  saue  | 
i  toSa  SeuSa  paga  j 

matando  |  müejt  em  biSa  lo  as  t.iokaSo! 

;o  lámpa.iaz  Se  fuego  | 
oij  kujoz  resplandoaez 
las  paofundas  kare.maz  Sel  sentido 
k  estara  eskuio  i  6íego  | 
kon  egstiajios  p.iimoies 
kalo.i  i  luB  San.  xunto  a  su  kejiSo!  |j 

¡küam  manso  j  amoaoso 
reküeaSas  em  mi  seno  | 
Sonde  sek.ietamente  solo  mo.ias  | 
j  en  tu  aspi.ia.i  saraoso  [ 
Se  ríen  i  gloaía  Xeno  | 
küan  delikaSamente  m  enamoaas  II 

Fray  Luis  de  Granada 

Del  Símbolo  de  la  Fe 

5.  de  la  feítilioab'  i  plantas  i  fiutoz  Se  la  tlera 

despüéz  Se  la  tiera  |  sígese  ke  t.iatemoz  más  em 
pa.itikula.1  Se  la  featiliSaS  i  f.ratoz  SeXa  ||  j  esto  ez  ja 
komenGaa  a  t.iataj  Se  las  kosas  ke  tienem  biSa  ||  poike 
las  ke  ast  akí  aremoz  refeaiSo  ke  son  Bielos  j  estieXas  | 
elementos  |  kon  toSoz  los  otioz  migstos  impe.ifektoz  ¡ 
no  la  tienen  ||  i  poike  las  kosas  ke  tienem  biSa  |  som 
mas  pe.ifektas  ke  las  ke  kaie0en  deXa  |  resplandeSe 

mas  en  estaz  la  sariSiuía  i  pjoriSenGia  Sel  *k.iíaSoi  | 
i  küanto  füeje  mas  pexfekta  la  riSa  |  tanto  mas  klaao 
testimonio  noz  Sa  Sel  aatífiGe  ke  la  iGo  I  komo  en  el 
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¡O  mano  blanda!  ¡Oh  toque  delicado, 
Que  a  vida  eterna  sabe, 
Y  toda  deuda  paga, 
Matando,  muerte  en  vida  lo  has  trocado! 

¡Oh  lámparas  de  fuego, 
En  cuyos  resplandores 
Las  profundas  cavernas  del  sentido 
Que  estaba  escuro  y  ciego, 
Con  extraños  primores 
Calor  y  luz  dan  junto  a  su  querido! 

¡Cuan  manso  y  amoroso 
Recuerdas  en  mi  seno, 
Donde  secretamente  solo  moras, 
Y  en  tu  aspirar  sabroso, 
De  bien  y  gloria  lleno, 
Cuan  delicadamente  me  enamoras. 

Fray  Luis  de  Granada  (1504-1588) 

Del  Símbolo  de  la  Fe  (1582) 

5.  De  la  fertilidad  y  plantas  y  frutos  de  la  tierra 

Después  de  la  tierra  sigúese  que  tratemos  más  en 
particular  de  la  fertilidad  y  frutos  della.  Y  esto  es 
ya  comenzar  a  tratar  de  las  cosas  que  tienen  vida. 
Porque  las  que  hasta  aquí  habernos  referido,  que  son 
cielos,  estrellas,  elementos,  con  todos  los  otros  mixtos 

imperfectos,  no  la  tienen.  Y  porque  las  cosas  que 
tienen  vida  son  más  perfectas  que  las  que  carecen 

della,  resplandece  más  en  estas  la  sabiduría  y  pro- 
videncia del  Criador,  y  cuanto  fuere  más  perfecta  la 

vida,  tanto  más  claro  testimonio  nos  da  del  artífice 
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pjo9eso  se  uejá  ||  pojke  no  ez  *Síos  |  (komo  suelen 
de9i.i)  |  aXegaSoj  Se  la  9eni9a  i  SeramaSoj  Se  1  ajina  |¡ 
mas  antes  |  küanto  son  las  kosaz  mas  pejfektas  | 
tanto  majo.i  küiSaSo  i  pjouiSen9ía  tiene  SeXas  |  i 
tanto  maz  Seskum  en  eXaz  la  gaande9a  Se  su  saui- 

Su.u'a  |¡  i  po.ike  supiésemos  |  ke  a  el  solo  Seuíamos  este 
tan  xene.ial  uenefi9ío  Se  los  fjutoz  Se  la  tíera  |  los 
kaió  al  te.i9e.io  Sía  |  ke  fue  antes  ke  kjias  el  sol  |  i  la 

luna  |  i  los  otios  planetas  |  (kon  kuja  uútuS  e  inj- 
flüetiOía  na9en  i  se  k.iian  las  plantas)  |  j  antes  ke 
uniese  semiXaz  Se  So  na9íeseij  |  komo  aoja  na9en  || 
de  maneja  ke  la  uijtuS  sola  Se  su  omnipotente  palauia| 
suplió  la  kausa  matejial  j  efi9íente  Se  toSaz  las  plantaz 
j  ájuolez  Se  la  tiera  ||  toSa,  esta  uajíeSá  S  espe9ies 
inumejaulez  no  le  kostó  mas  ke  solas  estas  palamas  || 
pjoSu9ka  la  tiera  jejua  uejSe  |  ke  tenga  Sentjo  Se  si 
su  semiXa  |  j  ájroles  frutales  según  sus  espe9íes  || 
oíSo  pues  este  mandamiento  |  luego  pajió  la  tiera  |  i 
se  uistió  Se  uejSiua  |  i  re9iuió  nijtú  Se  fjuktifikai  || 
i  se  atauíó  j  ejmoseó  kon  diuejsas  flojes  ||  mas  ¿kíem 
poSiá  Seklajaj  la  ejmosuja  Se  los  kampos  |  el  oIoj  | 
la  süauiSaS  |  j  el  Seleite  Se  loz  laiuaSojes?  ||  ¿ke  poSján 

nüestias  palaujaz  Se9ij  Sesta  ejmosuja1?  ||  mas  tenemos 
testimonio  Se  la  *eskjituja  |  en  la  küal  el  *santo 
*patjiajka  kompajó  el  oloj  Se  los  kampos  féjtiles 
kon  la  uendi9íón  i  gja9ía  Se  los  santos  ||  el  oloj  |  Sixp 
el  |  de  m  ixo  |  es  komo  el  del  kampo  Xeno  ||  jkiem 
poSJá  Seklajaj  la  ejmosuja  Se  laz  rioletaz  mojaSaz  | 
Se  loz  ulankoz  Iíjíoz  |  Se  laz  resplande9ientez  rosas  j 
i  la  gja9ia  Se  los  pjaSos  |  pintaSos  kon  diuejsos  kolojez 
Se  flojes  |  unaz  Se  koloj  Se  ojo  |  j  otjaz  Se  g^ana  | 
otjas  entieuejaSas  i  pintaSas  kon  diuejsos  kolojes?  |j 
en  las  küalez  no  saméis  k  es  lo  ke  mas  os  agjaSe  ¡ 

o  el  koloj  Se  la  floj  |  o  la  g.xa9ia  Se  la  figuja,  |  o.  la 
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que  la  hizo,  como  en  el  proceso  se  verá.  Porque  no 
es  Dios  (como  suelen  decir)  allegador  de  la  ceniza  y 
derramador  de  la  harina ;  mas  antes,  cuanto  son  las 

cosas  más  perfectas,  tanto  mayor  cuidado  y  providencia 
tiene  dellas,  y  tanto  más  descubre  en  ellas  la  grandeza 
de  su  sabiduría.  Y  porque  supiésemos  que  a  él  solo 
debíamos  este  tan  general  beneficio  de  los  fructos 
de  la  tierra,  los  crió  al  tercero  día,  que  fué  antes  que 
criase  el  sol,  y  la  luna,  y  los  otros  planetas  (con 
cuya  virtud  e  influencia  nacen  y  se  crian  las  plantas), 
y  antes  que  hubiese  semillas  de  do  naciesen,  como 
ahora  nacen.  De  manera  que  la  virtud  sola  de 
su  omnipotente  palabra  suplió  la  causa  material  y 
eficiente  de  todas  las  plantas  y  árboles  de  la  tierra. 
Toda  esta  variedad  de  especies  innumerables  no  le 
costó  más  que  solas  estas  palabras :  Produzca  la 
tierra  verba  verde,  que  tenga  dentro  de  sí  su  semilla, 
y  árboles  frutales  según  sus  especies,  etc.  Oído 
pues  este  mandamiento,  luego  parió  la  tierra,  y  se 
vistió  de  verdura  y  recibió  virtud  de  fructificar,  y  se 

atavió  y  hermoseó  con  diversas  flores.  Mas  ¿quien 
podrá  declarar  la  hermosura  de  los  campos,  el  olor, 
la  suavidad  y  el  deleite  de  los  labradores?  ¿Qué 
podrán  nuestras  palabras  decir  desta  hermosura? 
Mas  tenemos  testimonio  de  la  Escriptura,  en  la  cual 
el  Sancto  Patriarca  comparó  el  olor  de  los  campos 
fértiles  con  la  bendición  y  gracia  de  los  sanctos.  El 
olor,  dijo  él,  de  mi  hijo  es  como  el  del  campo  lleno. 
¿Quién  podrá  declarar  la  hermosura  de  las  violetas 
moradas,  de  los  blancos  lirios,  de  las  resplandecientes 
rosas,  y  la  gracia  de  los  prados  pintados  con  diversos 
colores  de  flores,  unas  de  color  de  oro  y  otras  de 
grana,  otras  entreveradas  y  pintadas  con  diversos 
colores?  En  las  cuales  no  sabréis  qué  es  lo  que  más 
os  agrade,  o  el  color  de  la  flor,  o  la  gracia  de  la 

C 
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süauiSá  Sel  oIoj  ||  apaOíéntanse  los  oxos  kon  est 
e.imoso  espegtákulo  |  i  la  süauiSá  Sel  0I0.1  ke  se 
Serama  pai  el  aue  |  deleita  el  sentiSo  Sel  olea  ||  tal  es 

osla  gaaGía  k  el  mizmo  *kriaSoj  1  aplik  a  si  SiGíendo  || 
la  e.imosu.ia  Sel  kampo  está  era  mi  ||  poake  ¿ke  otio 
a.itífi6e  füe.ia  nastante  |  pa.ia  k.iia.i  tanta  naaíeSá  Se 

kosas  tan  e.imosas1?  ||  poneS  los  oxos  en  el  aGuGena  |  i 
múaS  küanta  sea  la  vlaijkiua  Sesta  flo.i  i  Se  la  maneja 

k  el  píe  SeXa  suue  a  lo  alto  |  akompajiaSo  kon  sus 
oxikas  pekejias  |  i  Sespüéz  uíene  (a)  aOe.i  en  lo  alto 
una  fo.ima  Se  kopa  |  i  oent.io  tiene  unoz  guíanos  komo 
Se  0.10  I  Se  tal  mamúa  Oe.ikaSos  ke  Se  naSie  püeSan 
reGiuij  Sajio  ||  si  alguno  koxíe.i  esta  flo.i  i  le  kitaae 
las  oxas  j  ¡,ke  mano  Se  ofiBíal  poSaá  (a)9e.i  otaa  ke 

iguale  kon  eXa  |  pues  el  mizmo  *k.iía¡5o.i  las  alauó 
k  ña  mío  oixo  ke  ni  *salomón  en  toSa  su  glo.iía  se 
uistíó  tan  rikaraente  komo  una  Sestas  flo.ies?  II 

Fray  Luis  de  León 

6.  la  peafekta  kasaía 

mucjo  s  eijgajian  las  ke  piensan,  ke  míen  tías  eXas  | 
kuja  es  la  kasa  |  j  a  kiem  propiamente  toka  el  uíen  j 
el  mal  deXa  |  Süeamen  i  se  SesküiSaij  ¡  küiSaaá  i 

uelaaá  la  k.iiao'a  |  ke  no  le  toka  |  i  ke  al  fin  lo  miaa 
toSo  komo  axeno  ||  po.ike  si  el  amo  Süe.ime  |  ¿po.i  ké 
Sespe.1ta.1a  el  k.iiaSo?  ||  i  si  la  sejioaa  |  k  ez  j  a  Se 
sej  el  exemplo  i  la  maestia  Se  su  familia  |  i  Se  kíen 

a  Se  ap.iende.i  kaSa  una  Se  sus  kaíaSaz  ]  lo  ke  kombiene 
a  su  ofiGío  I  se  oluiSa  Se  toSo  |  po.i  la  mizma  raGón  | 
i  kom  majo.i  raGón  |  loz  Semas  seaán  oluiSaSiGos  i 

SaSos  al  sueno  ||  bien  dixo  *aiistóteles  |  en  este  mizmo 
paopósito  I  k  el  ke  no  tiene  uüen  dec$aSo  no  püe,Se 
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figura",  o  la  suavidad  del  olor.  Apaciéntanse  los 
ojos  con  este  hermoso  espectáculo,  y  la  suavidad  del 
olor  que  se  derrama  por  el  aire,  deleita  el  sentido 
del  oler.  Tal  es  esta  gracia  que  el  mismo  Criador 
la  aplica  a  sí  diciendo  :  La  hermosura  del  campo 
está  en  mí.  Porque  ¿qué  otro  artífice  fuera  bastante 
para  criar  tanta  variedad  de  cosas  tan  hermosas? 
Poned  los  ojos  en  el  azucena,  y  mirad  cuánta  sea  la 
blancura  desta  flor,  y  de  la  manera  que  el  pié  della 
sube  a  lo  alto  acompañado  con  sus  hojicas  pequeñas, 
y  después  viene  a  hacer  en  lo  alto  una  forma  de  copa, 
y  dentro  tiene  unos  granos  como  de  oro,  de  tal 
manera  cercados  que  de  nadie  puedan  recibir  daño. 
Si  alguno  cogiere  esta  flor  y  le  quitare  las  hojas, 
¿qué  mano  de  oficial  podrá  hacer  otra  que  iguale  con 
ella,  pues  el  mismo  Criador  las  alabó  cuando  dijo, 
que  ni  Salomón  en  toda  su  gloria  se  vistió  tan 
ricamente  como  una  destas  flores? 

Fray  Luis  de  León  (1537-1591) 

6.  La  Perfecta  Casada  (1583) 

Mucho  se  engañan  las  que  piensan  que  mientras 
ellas,  cuya  es  la  casa,  y  a  quien  propiamente  toca  el 
bien  y  el  mal  della,  duermen  y  se  descuidan,  cuidará 
y  velará  la  criada,  que  no  le  toca  y  que  al  fin  lo  mira 
todo  como  ajeno.  Porque,  si  el  amo  duerme,  ¿por 
qué  despertará  el  criado?  Y  si  la  señora,  que  es  y 
ha  de  ser  el  ejemplo  y  la  maestra  de  su  familia,  y  de 
quien  ha  de  aprender  cada  una  de  sus  criadas  lo  que 
conviene  a  su  oficio,  se  olvida  de  todo,  por  la  misma 
razón,  y  con  mayor  razón,  los  demás  serán  olvidadizos 
y  dados  al  sueño.  Bien  dijo  Aristóteles,  en  este 
mismo  propósito,  que  él  que  no  tiene  buen  dechado 
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sea  uüen  remeSaSoj  ||  no  poSaá  el  síeauo  mi.ia.i  poa  la 
kasa  |  si  re  k  el  düejio  se  SesküiSa  SeXa  ||  de  marie.ia 
ke  a  Se  maftiugaj  la  kasaSa  |  pa.ia  ke  maSauge  su 
familia  ||  po.ike  a  S  entendea  ke  su  kasa  es  uij  küeapo  j 
i  k  eXa  es  el  alma  Sel  |  i  ke  |  komo  loz  míembjoz 
no  se  mueren  si  no  som  moriSoz  Sel  alm(a)  |  así  sus 
kiiaSas  |  si  no  laz  menea  eXa  |  i  laz  leranta  i  müeue 
a  sus  or.iaz  |  no  se  samám  menea.i  |i  i  küando  las 

k.iíaSaz  ma'Saugasem  po.i  si  |  Siumíendo  su  ama  i  no 
la  teniendo  po.i  testigo  i  poa  güa.rSa  su  ja  |  es  peoa 
ke  maSaugem  po.ik  entonGez  la  kasa  |  poj  akel  espaGio 
Se  tiempo  |  es  komo  püerlo  sin  reí  (i)  sin  leí  |  (i)  komo 
komuniSaS  siij  kaue9a  ||  i  no  se  levantan  a  seavü  | 
sino  a  rouaj  i  Sestaüij  j  j  es  el  paopío  tiempo  paja 
küando  eXaz  güaoSan  sus  ec$os  ||  poa  Sonde  |  komo 

en»€l  kastiXo  k  está  enj  f.ionte.ia  o  en  el  lugaa  ke  se 
teme  Se  los  enemigoz  ¡  nuijka  falta  la  uel(a)  |  así  en 
la  kasa  uieij  güa.iSaSa  |  en  tanto  k  están  despíeatoz 
los  enemigos  |  ke  son  los  k.úaSos  |  siempre  a  Se  uelaa 
el  sejioj  ||  el  es  el  ke  a  Se  íj  al  lecjo  el  postjejo  |  j  el 
p.iime.io  ke  a  Se  leuantaase  Sel  lecjo  ||  i  la  seuoaa  i  la 
kasaSa  ke  akesto  no  i9íe.ie  |  aga  el  ánimo  anejo  a  su 
g.ian  dezrentuaa  |  peasüaSiSa  i  6ieata  ke  le  an  d  ent.ia.i 
los  enemigos  el  füeate  |  i  ke  un  día  sentúá  el  dapo  | 
j  otjo  uejá  el  rouo  |  i  Se  kontino  el  enoxo  j  el  mal 

rekauSo  i  se.n)i9ío  |  i  ke  |  al  mal  de  1  a0íend(a)  |  akom- 
papa.iá  también  el  mal  de  la  onra  ||  i  komo  SiGe 

*kaisto  en  el  *erarjxelío  |  ke  míentias  el  paSae  Se  la 
familia  Süeime  |  siembaa  el  enemigo  la  9i9ap(a)  |  así 
eXa  kon  su  SesküiSo  i  süepo  metejá  la  lire.itaS  i  la 
SesonestiSaS  po.i  su  kasa  |  ke  araiaá  las  puertas  I  i 
falseaaá  laz  Xares  |  i  keu.ianta.iá  los  kandaSos  ¡  i 
penetiaaá  asta  los  post.ie.ios  sek.ietos  |  korompíendo 
a  las  k.uaSas  |  i  no  paaando  asta  ponea  su  injfi9íón 



A  PHOXETIC  SPANISH  READER        21 

no  puede  ser  buen  remedador.  Xo  podrá  el  siervo 
mirar  por  la  casa,  si  ve  que  el  dueño  se  descuida 
della.  De  manera  que  ha  de  madrugar  la  casada 
para  que  madrugue  su  familia.  Porque  ha  de 
entender  cpie  su  casa  es  un  cuerpo,  y  que  ella  es  el 
alma  del,  y  que,  como  los  miembros  no  se  mueven  si 
no  son  movidos  del  alma,  así  sus  criadas,  si  no  las 

menea  ella,  y  las  levanta  y  mueve  a  sus  obras,  no  se 
sabrán  menear.  Y  cuando  las  criadas  madrugasen 
por  sí,  durmiendo  su  ama  y  no  la  teniendo  por 
testigo  y  por  guarda  suya,  es  peor  que  madruguen, 
porque  entonces  la  casa,  por  aquel  espacio  de  tiempo, 
es  como  pueblo  sin  rey  y  sin  ley,  y  como  comunidad 
sin  cabeza ;  y  no  se  levantan  a  servir,  sino  a  robar  y 
destruir,  y  es  el  propio  tiempo  para  cuando  ellas 
guardan  sus  hechos.  Por  donde,  como  en  el  castillo 
que  está  en  frontera  o  en  el  lugar  que  se  teme  de  los 
enemigos,  nunca  falta  la  vela,  así  en  la  casa  bien 
guardada,  en  tanto  que  están  despiertos  los  enemigos, 
que  son  los  criados,  siempre  ha  de  velar  el  señor. 
El  es  el  que  ha  de  ir  al  lecho  el  postrero,  y  el  primero 
eme  ha  de  levantarse  del  lecho.  Y  la  señora  y  la 
casada  que  aquesto  no  hiciere,  haga  el  ánimo  ancho 
a  su  gran  desventura,  persuadida  y  cierta  que  le  han 
de  entrar  los  enemigos  el  fuerte,  y  que  un  día  sentirá 
el  daño  y  otro  verá  el  robo,  y  de  contino  el  enojo  y 
el  mal  recaudo  y  servicio,  y  que,  al  mal  de  la  hacienda, 
acompañará  también  el  mal  de  la  honra.  Y,  como 
dice  Cristo  en  el  Evangelio,  que,  mientras  el  padre 
de  la  familia  duerme,  siembra  el  enemigo  la  cizaña, 
así  ella  con  su  descuido  y  sueño  meterá  la  libertad 
y  la  deshonestidad  por  su  casa,  que  abrirá  las  puertas 
y  falseará  las  llaves  y  quebrantará  los  candados,  y 
penetrará  hasta  los  postreros  secretos,  corrompiendo 
a  las  criadas,  y  no  parando  hasta  poner  su  infición 
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en  las  ixas  ||  koij  ke  la  sejioja  |  ke  no  supo  enton0ez  J 
ni  kiso  poj  la  majiana  SespeSü  Se  los  oxos  el  süepo  ! 
ni  Sexa,i  Se  Sojmii  um  poko  |  lastima&a  j  eaiSa  en  el 
kojaBúm  |  pasa.iá  en  ama.19.os  suspüoz  muc$az  nocjez 
nelando  || 

¡mas  es  tiauaxosg  el  maSjugaj  |  i  Sajioso  paja  la 
saluS!  ||  küando  füe.i  así  |  siendo  poj  ot.ia  pa.ite  tam 
pjouecjosp  i  ne0esajio  paja,  el  uüerj  gouíeano  Se  la 
kasa,  I  \  tan  deuiSo  al  ofiOío  Se  la  ke  se  Xama  sejioaa 
SeXa  I  se  auía  Se  pospone.i  akel  dajio  |  po.ike  maz 
Seu  el  omkie  a  su  ofi0io  ke  a  su  kücipo  |  i  majoj 
SoIoj  j  eirjfejmeSaS  es  tiae.i  Se  kontino  su  familia 
SesoJÍJenaSa  i  peaSiSa  |  ke  pa3e8e.i  um  pok(o)  |  o  en 

el  estómago  Se  flakeGa  p  en  la  kai*e0a  Se  pesaSumbje  || 
peao  al  reués  |  el  maSjugaj  es  tan  saluSaule  |  ke  la 
raGón  sola  oe  la  saluS  |  auijke  no  Sespe.itaaa  el  küiSaSo 
j  ouligaSIón  de  la  kas(a)  j  auía  Se  leuantaj  Se  la  kam(a) 

a  las  kasaSas  en  amaneSiendo  ||  i  güaaSa  en  esto  *Sios  | 
komo  en  toSo  lo  Semáz  |  la  Sul0u.ia  i  süauiSa  Se  su 
sauio  gouieano  |  er¡  ke  akeXo  a,  ke  nos  ouliga  ez  lo 
mizmo  ke  mas  kombiene  a  nüestia  natuaale0a  |  j  en 
ke  re0iue  poj  su  seaui0io  lo  k  ez  nüestio  pjouecjo  || 
así  ke  I  no  solo  la  kasa  |  sino  también  la  saluS  |  piSe 
a  la  uüena  muxea  ke  maS.mge  ||  po.ike  0íeato  es  k  ez 
nüestjo  küeapo  Sel  metal  de  los  otaos  küeapos  |  i  ke 
no  se  püeSe  Subaa  |  sino  ke  la  o.iSeij  ke  güaaSa  la 
natiuale0a  paja,  el  uíen  i  konsejuaGíón  de  loz  Semas  | 
esa  mizma  ez  la  ke  konseaua  I  i  Sa  saluS  a  los  ombjes  || 
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en  las  hijas  :  con  que  la  señora  que  no  supo  entonces 
ni  quiso  por  la  mañana  despedir  de  los  ojos  el  sueño 
ni  dejar  de  dormir  un  poco,  lastimada  y  herida  en  el 
corazón,  pasará  en  amargos  suspiros  muchas  noches 
velando. 

¡Mas  es  trabajoso  el  madrugar,  y  dañoso  para  la 
salud!  Cuando  fuera  así,  siendo  por  otra  parte  tan 
provechoso  y  necesario  para  el  buen  gobierno  de  la 
casa,  y  tan  debido  al  oficio  de  la  que  se  llama  señora 
della,  se  había  de  posponer  aquel  daño,  porque  más 
debe  el  hombre  a  su  oficio  que  a  su  cuerpo,  y  mayor 
dolor  y  enfermedad  es  traer  de  contino  su  familia 
desordenada  y  perdida,  que  padecer  un  poco,  o  en  el 
estómago  de  flaqueza,  o  en  la  cabeza  de  pesadumbre  ; 
pero  al  revés,  el  madrugar  es  tan  saludable,  que  la 
razón  sola  de  la  salud,  aunque  no  despertara  el 
cuidado  y  obligación  de  la  casa,  había  de  levantar 
de  la  cama  a  las  casadas  en  amaneciendo.  Y  guarda 
en  esto  Dios,  como  en  todo  lo  demás,  la  dulzura  y 
suavidad  de  su  sabio  gobierno,  en  que  aquello  a  que 
nos  obliga,  es  lo  mismo  que  más  conviene  a  nuestra 
naturaleza  y  en  que  recibe  por  su  servicio  lo  que  es 
nuestro  provecho.  Así  que,  no  sólo  la  casa,  sino 
también  la  salud,  pide  a  la  buena  mujer  que 
madrugue.  Porque  cierto  es  que  es  nuestro  cuerpo 
del  metal  de  los  otros  cuerpos,  y  que  no  se  puede 
dudar  sino  que  la  orden  que  guarda  la  naturaleza 
para  el  bien  y  conservación  de  los  demás,  esa  misma 
es  la  que  conserva  y  da  salud  a  los  hombres. 
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Juan  de  Mariana 

7.  pjólogo  a  la,  istoila  S  *espajia 

al  *rei  *katóliko  Se  las  *espajiaz  ¡  *Son)  *felipe 
tea0e.io  Oeste  nomb.ie  |  nüestao  sejioa  || 

los  ajios  pasaSoz  |  müi  poSeaoso  *sejioj  j  puuliké 
la  *isto.iía  xenejal  d  *espapa  |  ke  kompus  en  latín  | 
deuaxo  Sel  real  nombie  j  ampaJo  Se  uüestio  paSj 

el  *rei  |  nüestao  sejioa  j  Se  glojiosa  niemojia  ||  al 
pjesente  me  atieuo  a  pfjeBej  la  mizma  puesta  en 
leijgüaxe  kasteXano  ||  komo  una  xoja  poSjá  sea  Se 
alguna  estima  |  paja  el  reinaSo  Sicjoso  |  i  paja  la 
kojona  Se  uüestja  maxestaS  |¡  sejuiBío  |  según  jo 

pienso  |  agjaSarle  a  uüestja  uenigniSaS  j  poa  la  gjan- 
deBa  Se  la  empaesa  |  i  poj  el  deseo  ke  tengo  Se 
apjouecjaj  i  seauü  ||  lo  ke  me  mouíó  a  eskjiuú  la 
istojia  latina  |  fue  la  falta  ke  Se/a  tenía  nuestra 

*espapa  |  (mengua  sin  duSa  notaule)  |  mas  auundant 
en  aBajias  k  en  eskjitoaes  |  en  espeBíal  deste  xae9  || 
xuntamente  me  kombiSó  a  tomaj  la  pluma  |  el  deseo 
ke  konoBí  |  los  ajios  ke  pejegjiné  füeja  S  espajra  | 
en  laz  naBiones  egstrapaz  |  S  entendej  las  kosaz  Se 
la  nüestja  ||  los  painBipíos  i  meSíos  |  poj  Sonde  s 
eijkaminó  a  la  gaandeBa  ke  oi  tiene  ||  boluila  en 

romanBe  |  müi  füeja  Se  lo  ke  al  painBipío  pensé  |  poj 
la  instanBía  kontinüa  ke  Se  Siuejsas  paatez  me  iBíeJon 
souj  eXo  |  i  po.i  el  poko  konoBimiento  ke  Se  aiSinario 

oi  tienen  en  *espajia  Se  la  lerjgüa  latin(a)  |  aun  los 
k  en  otras  BienBías  i  pjofesíones  se  auentaxan  ||  mas 
¿ke  maiaiúXa  |  püez  ninguno  poj  este  kamino  se 
aSelanta  [  niíjgúm  ¡)jemío  ai  en  el  reino  paja  estaz 
letiaz  |  ninguna  onra  |  k  ez  la  maSae  Se  las  ajtes?  || 
ke  pokos  estuSían  solamente  poj  sauej  ||  . 

supliko  umildemente  reBiua  uüestja  maxestaS  este 
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Juan  de  Mariana  (1537-1624) 

7.  Prólogo  a  la  Historia  de  España 

Al  Rey  Católico  de  las  Españas  Don  Felipe,  Tercero 
deste  nombre,  nuestro  señor. 

Los  años  pasados,  muy  poderoso  Señor,  publiqué 
la  Historia  general  de  España,  que  compuse  en  latín, 
debajo  del  real  nombre  y  amparo  de  vuestro  padre 
el  Rey,  nuestro  señor,  de  gloriosa  memoria.  Al 
presente  me  atrevo  a  ofrecer  la  misma  puesta  en 
lenguaje  castellano.  Como  una  joya  podrá  ser  de 
alguna  estima  para  el  reinado  dichoso  y  para  la 
corona  de  vuestra  majestad ;  servicio,  según  yo 
pienso,  agradable  a  vuestra  benignidad  por  la  grandeza 
de  la  empresa  y  por  el  deseo  que  tengo  de  aprovechar 
y  servir.  Lo  que  me  movió  a  escribir  la  historia 
latina  fué  la  falta  que  della  tenía  nuestra  España 
(mengua  sin  duda  notable),  más  abundante  en  hazañas 
que  en  escritores,  en  especial  deste  jaez.  Juntamente 
me  convidó  a  tomar  la  pluma  el  deseo  que  conocí  los 
años  que  peregriné  fuera  de  España,  en  las  naciones 
extrañas,  de  entender  las  cosas  de  la  nuestra  ;  los 

principios  y  medios  por  donde  se  encaminó  a  la 
grandeza  que  hoy  tiene.  Volvíla  en  romance,  muy 
fuera  de  lo  que  al  principio  pensé,  por  la  instancia 
continua  que  de  diversas  partes  me  hicieron  sobre 
ello  y  por  el  poco  conocimiento  que  de  ordinario  hoy 
tienen  en  España  de  la  lengua  latina  aun  los  que  en 
otras  ciencias  y  profesiones  se  aventajan.  Mas  ¿qué 
maravilla,  pues  ninguno  por  este  camino  se  adelanta, 

ningún  premio  hay  en  el  reino  para  estas  letras,  nin- 
guna honra,  que  es  la  madre  de  las  artes?  Que  pocos 

estudian  solamente  por  saber.  .  .  . 
Suplico  humildemente  reciba  vuestra  majestad  este 
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tiauaxg  en  agiaSaule  seouiGío  |  ke  seaá  remunejaHíúm 
müi  kolmaSa  |  si  korao  uüestia  maxestaS  a  pkupaSo 
algunoz  ratos  en  la  legGión  de  m  istoaía  latin(a)  aoja 
k  el  lerjgüax  ez  maz  Xano  i  la  tjaGa  mas  apaGiule  |  la 

lejeae   maz   3   .loina.iío      ninguno  se  atiere  a  SeGio" 
a  loz  rejez  la  ueiSaS  toSos  ponen  la  mi.ia  en  sus 
pa.itikula.ies  mise.iia  glande  i  ke  Se  ninguna  kosa 

se  paSeGe  niaju.i  merjgüa  en  las  kasaz  reales  ||  akí 
1  aXa.ui  nuestra  maxestaS  poa  si  mizmo  repiendiSas 
en  ot.ioz  las  tachas  |  ke  toSoz  los  omb.iez  las  tienen  || 
alauaSaz  laz  uijtuSes  en  los  anl  arisoz  j  exem- 
plos  pa.ia  los  kasos  pa.itikula.ies  ke  se  püeSen  oüeGej  ¡ 
ke  los  tiempos  pasaSos  i  los  p.iesentes  semexavles 

son  i  komo  5i9e  la  *.'sk.iitiua  lo  ke  füer(e)  eso  seaá  ¡| 
po.i  laz  mizmas  pisaSas  i  weXa  s  eijkaminan  |  ja  los 
alegiez  ja  los  t.iistrz  remates  i  no  ai  kosa  mas 

seguía  ke  ponej  los  oxos  en  *<lioz  j  en  lo  uüeno  |  i 
rekata.ise  Se  los  iqkombeníentes  eij  ke  los  antiguos 
t.iopi-Ha.ion  ;  j  a  gisa  Se  rüem  piloto  j  tene.i  toSazlaz 
rokas  Gíegas  i  loz  uaxíos  peligjosoz  j  Se  iira  piélago 
taij  ¡j.iande  komo  es  el  gouíeino  i  maz  Se  tantoz 
reinos  en  la  ka.ita  Se  ma.iea.1  vien  dema.ika.Nos  ||  el 
ajio  pasaSo  paesenté  a  nuestra  maxestaS  un  liiuo  ke 
kompuse  Se  laz  uütuSes  ke  Sene  tenea  um  buen  rei  | 
ke  Seseo  lean  j  entiendan  los  paínGipes  koij  küiSaSo 
lo  k  en  el  se  trata  espekulatiuamente  |  los  paeGeptos  | 
avisos  j  i  laz  reglaz  Se  la  uiSa  real  |  akí  se  uem 

puestas  eni  p.iáktika  |  i  kon  suz  vinos  koloaes  ezmal- 

tao'as  no  me  kie.io  alaigaa  mas  *díoz  |  nüestio 
*sepo.i  |  Se  su  luG  a  rüestaa  maxestaS  |  pa.ia  ke  | 
konjfo.Tme  a  los  p.rinGipioz  Se  su  vienaventuaaSo 
reinaoo  se  aSelant  en  toSo  xéneao  Se  vntuSes  i 

feliGiSaS  |  komo  toNos  esperamos  |  i  paa  alkanGarlo  | 
no  Gesamoz  Se  ofaeGej  a  su  maxestaS  j  a  sus  santps 
kontinüamente  nüestioz  votos  i  plegarías  || 
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trabajo  en  agradable  servicio,  que  será  remuneración 
muy  colmada  si,  como  vuestra  majestad  ha  ocupado 
algunos  ratos  en  la  lección  de  mi  historia  latina,  ahora 
que  el  lenguaje  es  más  llano  y  la  traza  mas  apacible  la 
leyere  más  de  ordinario.  Ninguno  se  atreve  a  decir  a 

los  reyes  la  verdad;  todos  ponen  la  mira  en  sus  parti- 
culares :  miseria  grande,  y  que  de  ninguna  cosa  se 

padece  mayor  mengua  en  las  casas  reales.  Aquí  la 
hallará  vuestra  majestad  por  sí  mismo:  reprehendidas 
en  otros  las  tachas,  que  todos  los  hombres  las  tienen  ; 
alabadas  las  virtudes  en  los  antepasados  ;  avisos  y 
ejemplos  para  los  casos  particulares  que  se  pueden 
ofrecer,  que  los  tiempos  pasados  y  los  presentes 
semejables  son,  y  como  dice  la  Escritura,  lo  que  fuere 

eso  será.  Por  las  mismas  pisadas  y  huella  se  en- 

caminan, ya  los  alegres,  }-a  los  tristes  remates  :  y  no 
hay  cosa  más  segura  que  poner  los  ojos  en  Dios  y  en 
lo  bueno  y  recatarse  de  los  inconvenientes  en  que  los 
antiguos  tropezaron,  y  a  guisa  de  buen  piloto  tener 
todas  las  rocas  ciegas  y  los  bajíos  peligrosos  de  un 
piélago  tan  grande  como  es  el  gobierno  y  más  de 
tantos  reinos  en  la  carta  de  marear  bien  demarcados. 

El  año  pasado  presenté  a  vuestra  majestad  un  libro 
que  compuse  de  las  virtudes  que  debe  tener  un  buen 
rey,  que  deseo  lean  y  entiendan  los  príncipes  con 
cuidado.  Lo  que  en  él  se  trata  especulativamente, 
los  preceptos,  avisos  y  las  reglas  de  la  vida  real,  aquí 
se  ven  puestas  en  práctica  y  con  sus  vivos  colores 
esmaltadas.  No  me  quiero  alargar  más.  Dios, 
nuestro  Señor,  dé  su  luz  a  vuestra  majestad  para 
que,  conforme  a  los  principios  de  su  bienaventurado 
reinado,  se  adelante  en  todo  género  de  virtudes  y 
felicidad  como  todos  esperamos,  y  para  alcanzarlo 
no  cesamos  de  ofrecer  a  su  majestad  y  a  sus  santos 
continuamente  nuestros  votos  y  plegarias. 
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Miguel  de  Cervantes  Saavedra 

8.  paólogo  a  laz  nouelas  exemplaies 

j  ;isí  te  Sig(o)»oUa  ix'U  |  lekto.i  amade  ke  >Vstaz 
nouelas  kc  te  of.ieGko  ¡  en  niíjgúm  mofio  poSiás  a0ej 

pepitoaía  |  poake  no  tíenem  píez  |  ni  kaueGa  |  ni  en- 
tiajiaz  |  ni  kosa  ke  les  paaeGka  kíeao  SeGú  ke  loz 
rekieuaos  amoaosos  k  en  algunas  a/aaás  ¡  son  tan 
onestos  i  tam  meSiSos  kon  la  raGón  i  5iskiutsokjistíano| 
ke  no  poSoám  moue.i  a  mal  pensamiento  al  desküiSaS 
o  küiSaSoso  ke  laz  leje.ie  elez  SaSg  el  nombae  S 

*exemplaaes  i  si  ríen  lo  mi.iaz  no  ai  niíjguna  |  Se  ke 
no  se  pueda  saka.i  un  exemplo  p.iouecjoso  ¡|  i  si  no 
füe.ia  poa  no  ala.nja.i  este  suxeto  |  kiGá  te  mostiaja  el 
saiuoso  j  onesto  f.iuto  ke  se  poSjía  sakaa  |  así  Se  toSas 
xuntas  |  komo  Se  kaSa  una  Se  poa  si  || 

m  intento  a  siSo  |  ponea  en  la  plaGa  Se  nüestia 
repúulika  una  mesa  Se  taukoz  |  Sonde  kaSa  uno  püeSa 
Aega.i  a  ent.ietene.ise  sin  dajio  Se  varas  ||  digo  |  sin 
dajio  Sel  alma  ni  Sel  küeapo  j  poike  los  exe.iGiGíos 
onestoz  j  aguijarles  ¡  antes  ap.iouecjaij  ke  Sajian  || 
si  ||  ke  no  siemp.ie  s  está  en  los  temploz  |  no  slempae 
se  okupan  los  o.iatoaíoz  |  no  siempae  se  asiste  a  loz 
negoGios  po.i  kalifikaSos  ke  sean  ||  oaas  ai  Se  rekaea- 
Gión  |  dond  el  aflixiSg  espüitu  Seskanse  ||  paja  este 
afekto  se  plantan  las  alameSas  ¡  se  uuskan  las  fuentes  | 
se  aXanan  las  küestas  |  i  se  kultiuan  koij  ku.iíosiSaS 
los  xajSines  || 

una  kosa  me  atjeuejé  a  SeGüte  ||  ke  si  poi  algúm 
moSo  alkanGaia  |  ke  la  legGíón  d  estaz  novelas  puSíeaa 

induGi.i  a  kíen  laz  leje.i  (a)  algúm  mal  desé(o)  o  pensa- 
miento |  antez  me  ko.ita.ia  la  mano  koij  ke  las  eskjiuí  | 

ke   sakaalas  em   púuliko  ||  mi   eSaS   no  está  ja  paja 
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Miguel  de  Cervantes  Saavedra  (1547-1616) 

8.  Prólogo  a  las  Novelas  Ejemplares  (1597) 

Y  así  te  digo  otra  vez,  lector  amable,  que  destas 
novelas  que  te  ofrezco,  en  ningún  modo  podrás  hacer 
pepitoria,  porque  no  tienen  pies  ni  cabeza,  ni  entrañas, 

ni  cosa  que  les  parezca :  quiero  decir  que  los  requie- 
bros amorosos  que  en  algunas  hallarás,  son  tan 

honestos  y  tan  medidos  con  la  razón  y  discurso 
cristiano,  que  no  podrán  mover  a  mal  pensamiento 
al  descuidado  o  cuidadoso  que  las  leyere.  Heles 
dado  el  nombre  de  Ejemplares,  y,  si  bien  lo  miras,  no 
hay  ninguna  de  que  no  se  pueda  sacar  un  ejemplo 
provechoso  ;  y  si  no  fuera  por  no  alargar  este  sujeto, 
quizá  te  mostrara  el  sabroso  y  honesto  fruto  que  se 
podría  sacar,  así  de  todas  juntas,  como  de  cada  una 
de  por  sí. 

Mi  intento  ha  sido  poner  en  la  plaza  de  nuestra 
república  una  mesa  de  trucos,  donde  cada  uno  pueda 
llegar  a  entretenerse  sin  daño  de  barras  :  digo,  sin 
daño  del  alma  ni  del  cuerpo,  porque  los  ejercicios 
honestos  y  agradables  antes  aprovechan  que  dañan. 
Sí ;  que  no  siempre  se  está  en  los  templos,  no  siempre 
se  ocupan  los  oratorios,  no  siempre  se  asiste  a  los 
negocios  por  calificados  que  sean  :  horas  hay  de 
recreación,  donde  el  afligido  espíritu  descanse  ;  para 
este  efecto  se  plantan  las  alamedas,  se  buscan  las 
fuentes,  se  allanan  las  cuestas  y  se  cultivan  con 
curiosidad  los  jardines. 

Una  cosa  me  atreveré  a  decirte  :  que  si  por  algún 
modo  alcanzara  que  la  lección  de  estas  novelas  pudiera 

inducir  a  quien  las  leyera  a  algún  mal  deseo  o  pensa- 
miento, antes  me  cortara  la  mano  con  que  las  escribí, 

que  sacarlas  en  público  :  mi  edad  no  está  ya  para 
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uujlaase  kon  la  ot.ia  uiSa  |  ke  al  0inküenta  j  tn'ijko 
Se  los  ajioz  gano  poj  nüeue  mas  |  i  poj  la  mano  || 
a  esto  se  aplikó  ra  inxenío  i  poj  akí  me  Xeua 
m  irjklinaGíon  i  mas  ke  me  doj  a  entendej  j  es  así  | 
ke  jo  soi  el  p.iime.io  k  e  nouelaSg  en  leqgüa  kasteXana  I 
ke  laz  mucjaz  nouelas  k  en  eX  andan  impiesas  |  toSas 

son  taaSu0iSaz  Se  leqgüas  est.iaijxe.iaz  |  j  estas  som 
mías  p.iopiaz  |  no  imitaSaz  ni  uitaSas  ni  iijxenío 
las  enxendió  i  las  paaió  mi  pluma  i  raij  k.ieOlendo 
en  loz  uaaGoz  5e  la  estampa 

no  mas  ¡  sino  ke  *Síos  te  güaoSe  |  j  a  mi  me  Se 
pa0íen0ía  paja  Xeuaa  uien  el  mal  ke  an  de  5e0ii  Se 
mi  maz  Se  küat.io  sutilez  j  almiSonaSos     bale 

9.  don.  kixote  (i) 

del  donoso  j  g.iand  eskautiñio  |  k  el  kuja  j  el 
uajueag  iBíeaon  |  en  la  lir.ie.iía  Se  nüestao  iijxeniosg 
iSalgo  || 

el  küal  aun  toSauía  Saimía  ||  piSíó  laz  Xares  |  a 

la  *sor.iina  |  Sel  aposento  Sond  estaran  loz  Huios 
autoaez  Sel  dajio  |  j  eXa  se  daz  Sio  Se  müi  uüena 

gana  entiaaon  dentjo  toSos  |  i  1  *ama  kon  eXoz  |  j 
aXaaom  maz  Se  0ier)  küe.ipoz  Se  liraoz  gjandez  |  müi 
ríen  enküaSe.inaiNoz  i  j  ot.ios  pekepos  ||  j  así  komo  el 

*ama  loz  rio  |  ruinóse  a  sali.i  Sel  aposento  koij  gjam 
p.iisa  |  i  to.inó  luego  kon  una  eskuSiXa  Se  agua 
rendita  j  un  isopg  |  i  Sixo  || 

tome  rüest.xa  mea9eS  |  sepoj  liGenBíaSo  ||  ro0í(e) 
este  aposento  |  no  esté  akí  algún  eijkantaSo.i  Se  loz 
muchos  ke  tienen  estoz  limos  |  i  nos  eijkanten  |  em 
pena  Se  la  ke  les  kejemoz  Saj    eeUindolez  Sel  mundo  || 

kausó  ris(a)  al  *li9en9iaSo  la  simpliGiSá  SeJ 
*ama  I  i   mandó  al    *rajre.io   ke   le   fuese  Sando  Se 
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burlarse  con  la  otra  vida,  que  al  cincuenta  y  cinco 
de  los  años  gano  por  nueve  más,  y  por  la  mano.  A 
esto  se  aplicó  mi  ingenio,  por  aquí  me  lleva  mi 
inclinación,  y  más  que  me  doy  a  entender  (y  es  así) 
que  yo  soy  el  primero  que  he  novelado  en  lengua 
castellana ;  que  las  muchas  novelas  que  en  ella  andan 
impresas,  todas  son  traducidas  de  lenguas  extranjeras, 
y  éstas  son  mías  propias,  no  imitadas  ni  hurtadas  : 
mi  ingenio  las  engendró  y  las  parió  mi  pluma,  y  van 
creciendo  en  los  brazos  de  la  estampa.   .   .  . 

No  más,  sino  que  Dios  te  guarde,  y  a  mí  me  dé 
paciencia  para  llevar  bien  el  mal  que  han  de  decir 

de  mí  más  de  cuatro  sutiles  y  almidonados. — Vale. 

9.  Don  Quijote  (1604)  (i) 

Del  donoso  y  grancU  escrutinio  que  el  cura  y  el  barban  / 
en  la  librería  de  nuestro  ingenioso  hidalgo. 

El  cual  [Don  Quijote]  aún  todavía  dormía.  Pidió 
[el  cura]  las  llaves,  a  la  Sobrina,  del  aposento  donde 
estaban  los  libros  autores  del  daño,  y  ella  se  las  dio 
de  muy  buena  gana  ;  entraron  dentro  todos,  y  la 
Ama  con  ellos,  y  hallaron  más  de  cien  cuerpos  de 
libros  grandes,  muy  bien  encuadernados,  y  otros 
pequeños  ;  y  así  como  el  Ama  los  vio,  volvióse  a 
salir  del  aposento  con  gran  priesa,  y  tornó  luego  con 
una  escudilla  de  agua  bendita  y  un  hisopo,  y  dijo  : 

—  Tome  vuestra  merced,  señor  licenciado ;  rocíe 
este  aposento,  no  esté  aquí  algún  encantador  de  los 
muchos  que  tienen  estos  libros,  y  nos  encanten,  en 
pena  de  la  que  les  queremos  dar  echándoles  del 
mundo. 

Causó  risa  al  Licenciado  la  simplicidad  del  Ama, 
y  mandó  al  Barbero  que  le  fuese  dando  de  aquellos 
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akeXoz  liiuos  uno  a  uno  |  paja  rea  Se  ke  tiatacam  | 
pues  poSía  sea  |  aXaj  algunos  ke  no  meaeSieserj 
kastigo  Se  fíiego  || 

no  |  Sixo  la  *sor.iina  no  ai  pa.ia  ke  peoSonaJ 
a  ninguno  |  po.ike  toSos  an  siSo  loz  SapaSoaes  || 
mexoa  se.i;í  (a)roxaalos  po.i  laz  rentarías  al  patio  ¡ 
j  a9e.i  un  rime.io  SeXos  |  i  pegaales  fuego  ||  i  si  no 
Xeuailos  al  koral  |  j  aXí  se  aaá  la  oge.ia,  |  i  n(o) 
oféndela  el  umo  || 

lo  mizmo  Sixo  el  *ania  ||  tal  eaa  la  gana  ke  laz 
Sos  tenían  de  la  niüeate  Se  akeXos  inoBentes  ||  mas 

el  *ku.ia  no  uino  en  eXo  sim  pjime.io  lee.i  sikíeja  los 

títulos  ||  j  el  p.iime.io  ke  maese  *nikoláz  le  3io  en  laz 
manos  I  fue  los  küatao  Se  *amaSíz  Se  *gaula  ||  i  Sixo 
el  *kiu;i 

paie0e  kosa  Se  misteaío  esta  ||  poake  |  según  e 
oíSo  Se6ia  |  este  livao  fue  (e)l  pjimeao  Se  kauaXeaías 

ke  se  impjimíó  en  *espajia  |  i  toSoz  loz  Semas  an 
tomaSo  p.iiii9ipío  j  oaixen  deste  ||  j  así  me  paae0e 
ke  I  komo  a  SogmatiGaSoí  Se  una  sekta  tam  mala 

le  Seuemos  |  sin  eskus  alguna  |  kondena.i  al  fuego  || 

no  sepoj  |  Sixo  el  *uaaueJO  ||  ke  también  e 
píSo  5e9ij  k  es  el  mexoj  Se  toSoz  loz  liraos  ke  S  este 
xénejo  se  arj  kompuesto  ||  j  así  komo  a  úniko  en  su 
a.ite  |  se  Seue  peoSonaj  || 

así  ez  ueoSá  |  Sixo  el  *kuaa  |  i  poa  esa  ra6ón 
se  le  oto.iga  la  riSa  poj  aoaa  ||  beamos  esot.io  k  está 
xunto  a  el  1| 

ez  |  Sixo  el  *rajueJO  |  las  *sergaz  S  *esplan- 
díán  |  ixo  lexítimo  Se  *amaSíz  Se  *gaula  || 

pues  |  em  beaSá  |  Sixo  el  ku.ia  |  ke  no  le  a,  Se 
ralea  al  ixo  la  ronda  |  Sel  paSae  ||  tomaS  |  sejior(a) 

*ama  ||  auriS  esa  ventana  j  ec^aSle  al  koral  |  i  Se 
pjinGipío  al  montón  de  la  ogeaa  ke  se  a  Se  a9ei  ||  t 
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libros   uno   a   uno,  para  ver  de  qué  trataban,   pues 
podía  ser  hallar  algunos  que  no  mereciesen   i 
de  fuego. 

—  No  —  dijo  la  Sobrina;  -no  hay  para  qué 
perdonar  a  ninguno,  porque  todos  han  sido  los 
dañadores:  mejor  será  arrojarlos  por  las  ventanas 
al  patio,  y  hacer  un  rimero  del  los.  y  pegarles  fuego  : 
y  si  no,  llevarlos  al  corral,  y  allí  se  hará  la  hoguera, 
y  no  ofenderá  el  humo. 

Lo  mismo  dijo  el  Ama  :  ral  era  la  gana  que  la- 
dos tenían  de  la  muerte  de  aquellos  inocentes  ;  mas 

el  Cura  no  vino  en  ello  sin  primero  leer  siquiera  los 
títulos.  Y  el  primero  que  maese  Nicolás  le  dio  en 
las  manos  fué  Los  cuatro  de  Amadís  de  Gaula,  y 
dijo  el  Cura  : 

—  Parece  cosa  de  misterio  ésta  ;  porque,  según 
he  oído  decir,  este  libro  fué  el  primero  de  caballerías 
que  se  imprimió  en  España,  y  todos  los  demás  han 
tomado  principio  y  origen  déste ;  y  así,  me  parece 

que,  como  a  dogmatizado!'  de  una  secta  tan  mala,  le 
debemos,  sin  excusa  alguna,  condenar  al  fuego. 

—  No,  señor  —  dijo  el  Barbero;  —  que  también 
he  oído  decir  que  es  el  mejor  de  todos  los  libros  que 
de  este  género  se  han  compuesto;  y  así,  como  a 
único  en  su  arte,  se  debe  perdonar. 

—  Así  es  verdad — -dijo  el  Cura,  —  y  por  esa 
razón  se  le  otorga  la  vida  por  ahora.  Veamos  esotro 
que  está  junto  a  él. 

—  Es — dijo  el  Barbero  —  las  Sergas  de  Esplandián, 
hijo  legítimo  de  Amadís  de  Gaula. 

—  Pues,  en  verdad  —  dijo  el  Cura  —  que  no  le 
ha  de  valer  al  hijo  la  bondad  del  padre.  Tomad, 
señora  Ama  ;  abrid  esa  ventana  y  echadle  al  corral, 
y  dé  principio  al  montón  de  la  hoguera  que  se  ha  de 
hacer. 
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íGolg  así  el  *ama  kom  muc$o  kontento  j  el  uüeno 
3  *esplandíárrj  fue  colando  al  koral  |  espejando  kon 
toSa  paGienGia  el  fuego  ke  le  amenaGaua  || 

adelante    Sixo  el  *kuaa  II 

10.  dor)  kixote  (ii) 

del  uñen  suGeso  k  el  ualeaoso  *don.  *kixote  tuno  | 

en  la  espantarle  i  xamás  imaxinaS  auentuaa  o'e  loz 
molinoz  Se  ciento  |  kon  otaos  suGesoz  Mynoz  Se 
feliGe  rekoaSaGíón  || 

en  esto  {  Seskumíejon  taeinta  p  küaaenta  molinoz 

Se  uíento  |  ke  aj  en  akel  kampo  ||  j  así  korao  *doij 
*kixote  loz  rio  |  Sixg  a  su  eskuSeJO  || 

la  uentuaa  ra  giando  nüestias  kosaz  |  mexo.i  Se  lo 
ke  aGeatáaamos  a  Seseaj  ||  po.ike  ues  aXí  |  amigo 

*sanc$o  *panGa  j  Sonde  se  Seskuuien  treinta  o  pokoz 
maz  <Vs;ifo.iaSos  xigantes  |  korj  kíem  pienso  aGe.i 
uataXa  |  i  kitajles  a  toSoz  laz  uiSas  |  koi]  kujoz 
Sespoxos  komenGaiemos  a  enrikeGe.i  |  k  esta  ez  uüena 

gera  |  j  ez  gian  sejuiGío  Se  *Síos  |  kita.t  tam  mala 
simiente  Se  some  la  faG  Se  la  tíera  || 

¿ke  xigantez?  |  Sixo  *sanc$o  *panGa  || 
akeXos  ke  aXí  rez  |  respondió  su  amo  |  Se  loz 

u.iaGoz  la.igos  |  ke  los  suelen  tenea  algunoz  Se  kasi 
Soz  leguas 

mi. te  uüestia  meaGeS  |  respondió  *sanc$o  |  ke 
akeXos  ke  aXí  se  paieGen  no  soy  xigantes  [  sino 
molinoz  Se  ciento  ||  i  lo  k  en  eXos  pa.ieGem  braGos  | 
son  las  aspas  |  ke  |  uolteaSaz  Sel  uiento  |  aGen  andaa 
la  pieSia  Sel  molino  || 

bíem  pa.ieGe  |  respondió  *dorj  *kixote  |  ke  no 
estás  kuasaSo  en  esto  Se  las  aventuras  ||  eXos  soij 
xigantes  ||  i  si  tienez   míeSo  I  kítate  Se  ai  (i)  pont 
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Hízolo  así  el  Ama  con  mucho  contento,  y  el 
bueno  de  Esplandián  fué  volando  al  corral,  esperando 
con  toda  paciencia  el  fuego  que  le  amenazaba. 

—  Adelante  —  dijo  el  Cura. 

10.  Don  Quijote  (ii) 

Del  buen  suceso  que  el  valeroso  />.  Quijote  tuvo  en  la  espantable 
y  jamás  imaginada  aventura  de  los  molinos  de  viento,  con 

otros  sucesos  dignos  de  felice  recordación. 

En  esto,  descubrieron  treinta  o  cuarenta  molinos 

de  viento  que  hay  en  aquel  campo ;  y  así  como 
D.  Quijote  los  vio,  dijo  a  su  escudero  : 

—  La  ventura  va  guiando  nuestras  cosas  mejor  de 
lo  que  acertáramos  a  desear ;  porque  ves  allí,  amigo 
Sancho  Panza,  donde  se  descubren  treinta  o  pocos 
más  desaforados  gigantes,  con  quien  pienso  hacer 
batalla  y  quitarles  a  todos  las  vidas,  con  cuyos 
despojos  comenzaremos  a  enriquecer  ;  que  esta  es 
buena  guerra,  y  es  gran  servicio  de  Dios  quitar  tan 
mala  simiente  de  sobre  la  faz  de  la  tierra. 

—  ¿Qué  gigantes?  — dijo  Sancho  Panza. 
—  Aquellos  que  allí  ves  —  respondió  su  amo  — 

de  los  brazos  largos,  que  los  suelen  tener  algunos 
de  casi  dos  leguas. 

—  Mire  vuestra  merced  —  respondió  Sancho  — 
que  aquellos  que  allí  se  parecen  no  son  gigantes, 
sino  molinos  de  viento,  y  lo  que  en  ellos  parecen 
brazos  son  las  aspas,  que,  volteadas  del  viento,  hacen 
andar  la  piedra  del  molino. 

—  Bien  parece,  —  respondió  D.  Quijote  —  que 
no  estás  cursado  en  esto  de  las  aventuras  :  ellos  son 

gigantes ;  y  si  tienes  miedo,  quítate  de  ahí,  y  ponte 
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en    oaaGíón  |  en   el  espaGío  ke  jo   uoj  a  cnt.ia.i  kon 
eXos  enj  fie.ia  i  desigual  rata/a 

i  SiGíendg  esto  |  Sío  8  espuelas  a  su  kauaXo 

*ro0inante  |  sin  atendea  a  laz  uoGes  ke  su  eskuSejo 
*sanc$o  le  Sau(a)  aSui.itíéndole  ke  sin  duíS(a)  alguna 
c.iain  molinoz  5e  uíento  |  \  no  xigantes  |  akeXos 
ke  ir  (a)  akometej  ||  peao  el  iua  tara  puesto  eq  k 
c.iaij  xigantes  |  ke  ni  pía  laz  uoGez  Se  su  eskuSejo 

*sanc$o  |  in  ecjaua  Se  uej  ¡  aunk  estará  ja  ríen 
Oe.ika  |  lo  k  cían  ||  antes  ira  SiGíendg  era  bo8es 
altas  || 

tionj  fiíjales  kouaoSes  i  üiles  k.riatu.ias  ||  ke  un 
solo  kauaXeao  es  el  ke  os  akomete  || 

leuantós  en  esto  um  poko  Se  uíentg  J  i  laz  g.iandes 

aspas  komenGaion  a  morcase  J  lo  küal  risto  poj  *Sorj 
♦kixote  |  Sixo  || 

pues  aurjke  mouáiz  maz  uiaGos  ke  loz  Sel 

xigante  *r.iia,ieo  |  me  lo  auéiz  Se  paga.i  || 
j  en  diGíendg  esto  |  j  erjkomendándose  Se  toSo 

koaaGón  a  su  sejioaa  *Sul6inea  |  pidiéndole  k  en  tal 
t.ianGe  le  sokoríese  |  ríen  kuríeato  í>e  su  roSela  |  kon 
la  lanGa  en  el  rist.ie  |  aremetíó  a,  toSg  el  galope 

fie  *ro6inante  |  j  embistió  kon  el  p.iime.io  molino 
k  estara  Selante  ||  i  Sándole  una  lan0aSa  en  el  aspa 
la  uoluíó  el  mentó  kon  tanta  furia  |  ke  i9o  la  lanGa 

peSaGoz  j  Xerándose  t.ias  si  al  kauaXo  j  al  kauaXeao  | 
ke  fue  robando  mui  maltaecjo  poj  el  kampo  ||  akuSíó 

*sanc$o  *panG  a  sokoreale  j  a  toSg  el  koreí  Se  su 
asno  |  i  küando  Xegó  |  aXó  ke  no  se  poSía  meneaa  || 

tal  fue  (e)l  golpe  ke  Sío  kon  el  *ro0inante  || 
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en  oración  en  el  espacio  que  yo  voy  a  entrar  con 
ellos  en  fiera  y  desigual  batalla. 

V  diciendo  esto,  dio  de  espuelas  a  su  caballo 
Rocinante,  sin  atender  a  las  voces  que  su  escudero 
Sancho  le  daba,  advirtiéndole  que,  sin  duda  alguna, 
eran  molinos  de  viento,  y  no  gigantes,  aquellos  que 
iba  a  acometer.  Pero  él  iba  tan  puesto  en  que  eran 
gigantes,  que  ni  oía  las  voces  de  su  escudero  Sancho, 
ni  echaba  de  ver,  aunque  estaba  ya  bien  cerca,  lo 

que  eran;  antes  iba  diciendo  en  voces  al' 
—  Non  fuyades,  cobardes  y  viles  criaturas  ;  que 

un  solo  caballero  es  el  que  os  acomete. 
Levantóse  en  esto  un  poco  de  viento,  y  las 

grandes  aspas  comenzaron  a  moverse,  lo  cual  visto 
por  D.  Quijote,  dijo  : 

—  Pues  aunque  mováis  más  brazos  que  los  del 
gigante  Briareo,  me  lo  habéis  de  pagar. 

Y  en  diciendo  esto,  y  encomendándose  de  todo 
corazón  a  su  señora  Dulcinea,  pidiéndole  que  en  tal 
trance  le  socorriese,  bien  cubierto  de  su  rodela,  con 

la  lanza  en  el  ristre,  arremetió  a  todo  el  galope  de 
Rocinante  y  embistió  con  el  primero  molino  que 
estaba  delante  ;  y  dándole  una  lanzada  en  el  aspa, 
la  volvió  el  viento  con  tanta  furia,  que  hizo  la  lanza 
pedazos,  llevándose  tías  sí  al  caballo  y  al  caballero, 
que  fué  rodando  muy  maltrecho  por  el  campo. 
Acudió  Sancho  Panza  a  socorrerle,  a  todo  el  correr 

de  su  asno,  y  cuando  llegó  hallo  (pie  no  se  podía 
menear:   tal  fué  el  golpe  (pie  dio  con  él  Rocinante. 



38       A  PHONETIC  SPANISH  READER 

LUJS    DE    GÓNGORA 

11.  dos  sonetos 

a  la  isto.ua  Se  *felipe  segundo  |  k  eskriuíó'  *luiz 
Se  *kar.ie.ia  su  koionista 

biu  en  este  uolumen  el  ke  ja0e 

(e)n  akel  máimol  |  reí  siemp.ie  (ilo.iíoso  | 
sus  0eni0as  aXí  tienen  reposo  | 

i  SeXas  oí  el  mizmp  akí  rena6e  || 

kom  büest.ia  pluma  rucia  j  eXa  os  a6e  | 

kulto  *kar.ie.ia  |  en  nuestra  eSaS  famoso  || 
kon  las  sujaz  le  a,0éiz  rikto.iloso 

Sel  fjanGéz  [  uelga  |  lusitano  |  i  tiaGe 
pluma/.  Se  un]  féniks  tal  ¡  j  em  büestia  mano  | 

¿ke  tiempo  püeSe  auea  ke  las  konsuma?  || 
i  jke  imbiSía  pfendeaos  |  sino  em  baño]  || 

eskaira  [  lo  ke  rícion  |  taij  g.iam  piluma  | 
Se  loz  Soz  mundos  |  uno  j  ot.io  plano  | 

Se  loz  Soz  ma.ies  |  una  j  ot.xa  espuma  || 

a  la  0íuSa(S)  Se  *kójSoua  i  su  fe.itiliuao 

¡g  eks0elso  mu.i(o)  |  o  torez  lerantaSaz 
Se  pnoj  |  Se  niaxesta(S)  |  Se  gaXa.iSía!  || 

¡o  g.ian  río  |  (j.ian  rei  Se  *andalu0ía  | 
Se  aaenaz  norlez  |  ja  ke  no  Soiauas! 
¡o  fé.itil  Xan(o)  |  o  sieras  eijkumbjaSas  | 

ke  p.urilexia  el  Gíelo  i  Soja  el  día! 
¡o  síemp.ie  g.lo.iiosa  pat.ua  mía 

tanto  po.x  plumas  küanto  po.i  espaSas!  || 
si  entie  akeXaz  ruinas  i  Sespoxos 

k  enrikeBe  *xeníl  |  i  *5aro  nana  | 
tu  memo.na  no  fue  alimento  mío  | 

niujka  me.ieBkam  mis  ausentes  oxoz  | 
uea  tuz  mu.ios  |  tus  tores  |  i  tu  río  ] 

tu  Xano  i  síera  ¡  ¡g  pat.iia  |  g  flo.i  ó"  *espapa!  |¡ 
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Luis  de  Góngora  (1561-1627) 

11.  Dos  Sonetos 

A  la  historia  de  Felipe  II que  escribió  Luis  de  C 
5í¿  coronü 

Vive  en  este  volumen  el  que  yace 
En  aquel  mármol,  rey  siempre  glorioso  ; 
Sus  cenizas  allí  tienen  reposo, 

Y  dellas  hoy  el  mismo  aquí  renace. 
Con  vuestra  pluma  vuela,  y  ella  os  hace, 

Culto  Cabrera,  en  nuestra  edad  famoso  ; 
Con  las  suyas  le  hacéis  victorioso 

Del  francés,  belga,  lusitano,  y  trace. 
Plumas  de  un  fénix  tal,  y  en  vuestra  mano 

Qué  tiempo  puede  haber  que  las  consuma.' 
^    'qué  invidia  ofenderos,  sino  en  vano? 

Escriba,  lo  que  vieron,  tan  gran  pluma, 
De  los  dos  mundos  uno  y  otro  plano, 

De  los  dos  mares  una  y  otra  espuma. 

A  la  ciudad  de  Córdoba  y  su  fe 

¡Oh  excelso  muro,  oh  torres  levantadas 

De  honoi*,  de  majestad,  de  gallardía! 
;Oh  gran  río,  gran  rey  de  Andalucía, 

De  arenas  nobles,  ya  que  no  doradas! 
¡Oh  fértil  llano,  oh  sierras  encumbradas. 

Que  privilegia  el  cielo  y  dora  el  día! 
¡Oh  siempre  gloriosa  patria  mia 

Tanto  por  plumas  cuanto  por  espadas! 
Si  entre  aquellas  ruinas  y  despojos 

Que  enriquece  Genil  y  Darro  baña 
Tu  memoria  no  fué  alimento  mió, 

Nunca  merezcan  mis  ausentes  ojos 
Ver  tus  muros,  tus  torres  y  tu  río, 

Tu  llano  y  sierra,  ¡oh  patria,  oh  flor  de  España! 
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Lope  Félix  de  Vega  Carpió 

12.  rimas  sakias 

küando  me  pajo  a  kontemplaa  mi  cstaSo 

j  a  it.i  los  pasos  poj  5ond  e  ueniSo  | 
ni  espanto  5e  ke  un  omlue  tam  pejftiSg 
a  kono9ea  su  eroa  aja  XegaSo  || 

küando  mijo  los  ajios  |  ke  a  pasaSo 
la  Siuina  raGóm  puesta  en  oluiSo 
konoGko  ke  píeSá  Sel  6ielg  a  sitio 

ii"  auejm  en  lauto  mal  pjeGipitafto  || 
entie  poj  lauejinto  tan  egstrajio  | 

al  déuil  ilo  5e  la  moa  | 
el  taiSe  konoGioo  oeser)gajio  || 

maz  5e  tu  lu6  mi  pskujioao'  uenGioa  | 
el  monstiüo  müejto  5e  mi  Siego  engajio 
uüelue  a  la  patita  ¡  la  raGóm  peií5i5a 

II 

pues  andáis  en  las  palmas 
áijxeles  santos  j 

ke  se  Süe.ime  mi  *iiijio  ! 
tene'5  loz  ramos 

palmaz  Se  *L"eléij   | 
ke  mueren  aúaSoz  | 
los  fiuíosoz  uíentos  [ 
ke  suenan  tanto  | 
no  le  agáiz  rüiSo  | 
koreS  mas  paso  || 

ke  se  due.ime  mi  *nijto  | 
teneO  loz  ramos  II 
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Lope  Félix  de  Vega  Carpió  (1562-1635) 

12.  Rimas  Sacras 

Cuando  me  paro  a  contemplar  mi  estado 
Y  a  ver  los  pasos  por  donde  he  venido, 
Me  espanto  de  que  un  hombre  tan  perdido 
A  conocer  su  error  haya  llegado. 

Cuando  miro  los  años  que  ha  pasado 
La  divina  razón  puesta  en  olvido 
Conozco  que  piedad  del  cielo  ha  sido 
No  haberme  en  tanto  mal  precipitado. 

Entre  por  laberinto  tan  extraño, 
Fiado  al  débil  hilo  de  la  vida. 

El  tarde  conocido  desengaño  ; 
Mas  de  tu  luz  mi  oscuridad  vencida, 

El  monstruo  muerto  de  mi  ciego  engaño, 
Vuelve  a  la  patria,  la  razón  perdida. 

II 

Pues  andáis  en  las  palmas, 

Angeles  santos. 
Que  se  duerme  mi  N 

Tened  los  ramos. 

Palmas  de  Belfii, 

Que  mueven,  airados, 
Los  furiosos  vientos 

Que  suenan  tanto, 
No  le  hagáis  ruido, 
Corred  más  paso ; 

se  duerme  mi  Niño, 
Tened  los  ramos. 
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el  *nijio  Siuino  | 
k  está  kansaSo 
Se  Ao.ia.i  en  la  tíera 

poj  su  Seskanso  | 
sosegaj  kieje  um  poko 
Sel  tícuio  Xanto 

ke  se  Süeame  mi  *nijio  | 
teneS  loz  ramos  || 

rigaiosoz  jeloz 
1  están  0eakando 

ja  ueis  ke  no  teijgo 
koij  ke  gíía.iSa.dü 
árjxelez  Siuinos 
ke  uaiz  uolando 

ke  se  Süeame  mi  *nijio  | 
teneS  luz  ramos  II 

13.  la  §stie<a  Se  *seiñXa 

*est.ieXa     kaistíanísimo  Son  *sanc$o 
Se  *kastiXa  *re(i)  ilustie  | 
po.i  las  aGajiaz  notaul(e)  | 
eaoiko  poa  laz  vi.ituSes  || 
una  Sezoic$aoa  esUeXa 
ke  sus  kla.ioz  rajos  kuv.ie 
Seste  luto  [  ke  mi  Xanto 
lo  a  sakaSo  en  negjaz  nuues 
xustiGIa  (a)  peSiate  uengo  || 
maz  no  ke  tu  la  exekutes  | 
sino  k  em  mi  a.irií.úo  Sexes 

ke  mi  rengan 9a  se  funde  || 
no  Soi  luga.i  a  mis  oxos  I 
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El  Niño  divino. 

Que  está  cansado 
De  llorar  en  la  tierra 

Por  su  desean.-' i, 
Sosegar  quiere  un  poco 
Del  tierno  llanto  ; 
Que  se  duerme  mi  Niño, 

Tened  los  ramos. 

Rigurosos  hielos 
Le  están  cercando  ; 

Ya  veis  que  no  tengo 
Con  qué  guardarlo, 
Angeles  divinos, 
Que  vais  volando, 

luernu  mi  .Y 
Tened  los  rumos. 

13.  La  Estrella  de  Sevilla  (m.  3) 

Estrella,  Acompañamiento.     Don  Manuel.     El  Rey. 

Estrella.   Cristianísimo  don  Sancho, 

De  Castilla  Rey  ilustre, 
Por  las  hazañas  notable, 

Heroico  por  las  virtudes  : 
Una  desdichada  estrella 

Que  sus  claros  rayos  cubre 
Deste  luto,  que  mi  llanto 
Lo  ha  sacado  en  negras  nubes, 
Justicia  a  pedirte  vengo  ; 
Mas  no  que  tú  la  ejecutes, 
¡%ino  que  en  mi  arbitrio  dejes 
Que  mi  venganza  se  funde. 
No  doy  lugar  a  mis  ojos, 
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ke  miz  lágrimas  eijxiigen 
poike  anegándom  en  eAaz  | 
mi  sentimiento  no  kulpes  || 

kise  a  *taueaa  mi  ('.miaño  | 
ke  las  sakias  pesaSumbies 

okupa  |  pisando  estje/as 
em  pauimíentos  aGules  || 

komo  (.'.imano  me  amparó 
i  komo  a  paSae  le  tuue 
la  pueblenGía  j  el  respeto 
en  suz  mandamientos  puse  |] 
biuía  kon  el  kontenta  | 
sin  dexa.i  k  el  sol  me  iijxiuie  | 
ke  aun  rajoz  Sel  sol  no  e.ian 
a  miz  ventanas  komunes  || 
nuestra  aimandaS  embiSiaua 

*seuiXa  |  i  toSos  pjesumeq 
k  t'.iamoz  loz  Sos  eamanos 
ke  a  una  estie/a  se  reSuGen  || 
un  tijano  kaGaSoa 

a9e  k  el  aikp  exekut(e) 
el  fíejo  golp  em  mi  eamanp 
i  nüest.iaz  glojías  kon]  funde  || 

peiSí  e.imano  |  pejSí  esposo  || 
sola  e  keSaSp  |  i  no  akuSes 

á  la  puligaGión  de  *rei  | 
siij  ke  naSie  te  Siskulpe   | 

aGme  xustiGia  |  *sejioa 
dam  el  omiGiSa  |  kumple 
kon  tu  puligaGión  en  esto  || 
déxame  ke  jo  le  xuGge  || 

*rei  |!  sosegáoz  |  j  erjxugaS  laz  luGez  ve/as 
si  no  ke.iéis  ke  se  a.iSa  mi  palaGío  |j 
ke  lágjimaz  Sel  sol  son  las  estie/as 
si  kaSa  rajo  sujo  es  un  topaGío  ¡| 
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Que  mis  lágrimas  enjuguen 
Porque  anegándome  en  ellas, 
Mi  sentimiento  no  culpes. 
Quise  a  Tabera,  mi  hermano, 
Que  las  sacras  pesadumbres 

( )cupa,  pisando  estrellas 
En  pavimientos  azules, 

('orno  hermano  me  amparó, 
Y  como  a  padre  le  tuve  : 
La  obediencia  y  el  respeto 
En  sus  mandamientos  puse. 
Vivía  con  él  contenta, 

Sin  dejar  (pie  el  sol  me  injurie  ; 
Que  aún  rayos  del  sol  no  eran 
A  mis  ventanas  comunes. 
Nuestra  hermandad  envidiaba 

Sevilla,  y  todos  presumen 
Que  éramos  los  dos  hermanos 
Que  a  una  estrella  se  reducen. 
Un  tirano  cazador 

Hace  que  el  arco  ejecute 
El  fiero  golpe  en  mi  hermano, 
Y  nuestras  glorias  confunde. 
Perdí  hermano,  perdí  esposo  ¡ 
Sola  he  quedado,  y  no  acudes 
A  la  obligación  de  Rey, 
Sin  que  nadie  te  disculpe. 
Hazme  justicia,  Señor  ; 
Dame  el  homicida,  cumple 
Con  tu  obligación  en  esto  ; 
Déjame  que  yo  le  juzgue. 

Rey.   Sosegaos,  y  enjugad  las  luces  bellas 
Si  no  queréis  que  se  arda  mi  palacio  ; 
Que  lágrimas  del  sol  son  las  estrellas 
Si  cada  rayo  suyo  es  un  topacio. 



46        A  PH0NET1C  SPANISH  KEADER 

rekoxa  el  aira  su  tesoao  en  eXas  | 
si  el  sol  iHhVii  naHiSo  le  5a  espaBío  | 
j  SexaS  ke  los  Oleloz  las  koSi6ien 

ke  no  ez  ra6órj  ke  aki  so  5espe.i5i0íen  || 

tomaS  esta  saitixa  |  j  en  *taian(a) 
aXanaS  el  kastiXo  kon  sus  sejias 
pónganlo  em  büestjaz  manos  i  sed  ti.iana 
fíeaa  kon  el  de  las  ijkanas  pejias  j 
aurjke  a  píeSaS  i  kompasíóm  biXana 
nos  en.sep.am  bolando  las  Gigüejias  || 
k  ez  uíeij  ke  seam  |  po.ike  más  asomb.ie  | 
aues  i  fíe.ias  korg  fusión  del  ombre 

*est.ieXa  ||  akí  |  *sejio.i  |  vi.ituS  es  auaoiGía 
ke  si  em  mi  plata  urie.ia  j  ojo  uuíeja  | 
luego  5e  mi  kaue0a  le  arankaoa  | 
j  el  rost.io  konj  fealdaS  oskuje6ie.i(a)  | 
auijk  em  baasas  aaSíentez  le  aiuasa.ia  || 

si  un  *taueia  mu.iíó  |  keSó  un  *taueaa  || 
i  si  su  Sesono.i  está  era  mi  ka.ia  | 
jo  la  pond.ié  5e  sííe.ite  kom  miz  manos  | 
k  espanto  sea  ent.ie  loz  mas  ti.ianos  || 

[banse  toSoz  |  menos  el  *rei] 

Francisco  Gómez  de  Quevedo 

14.  souie  la  muerte 

seno.i  Som  *manüel  |  oi  küento  jo  6inküenta  i  Sos 
apoz  |  j  en  eXos  küent  ot.ios  tantos  entíeroz  míos  || 

m  injfanGía  mu.iíó  irei1okarlemente  ||  muaíó  mi  nipe6  | 
mu.iíó  mi  xuuentuS  |  mu.rió  mi  nioSeSaS  ||  ja  también] 
faXeGíó  mi  eSaS  uaaonil  ||  pues  ¿komo  Xamo  riSa 
una  uexe9  k  es  sepulkao  |  Sonde  jo  pjopío  soi  entíero 

Se  9inko  Sifuntos  k  e  uiuiSo?  ||  ¿poa  ke  |  püez  j  Seseaaé 
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Kecoja  el  alba  su  tesoro  en  ellas, 
Si  el  sol  recién  nacido  le  da  espacio 
Y  dejad  que  los  cielos  las  codicien  ; 
Que  no  es  razón  que  aquí  se  desperdicien. 
Tomad  esta  sortija,  y  en  Triana 
Allanad  el  castillo  con  sus  señas  : 

Pónganlo  en  vuestras  manos,  sed  tirana 
Fiera  con  él  de  las  hilvanas  peñas, 
Aunque  a  piedad  y  compasión  villana 
Nos  enseñan  volando  las  cigüeñas  ; 
Que  es  bien  que  sean,  porque  más  asombre, 
Aves  y  fieras  confusión  del  hombre. 

Estrella.   Aquí,  Señor,  virtud  es  avaricia.  .  .  . 
Que  si  en  mí  plata  hubiera  y  oro  hubiera. 
Luego  de  mi  cabeza  le  arrancara. 
Y  el  rostro  con  fealdad  oscureciera, 

Aunque  en  brasas  ardientes  le  abrasara. 
Si  un  Tabera  murió,  quedó  un  Tabera  ; 
Y  si  su  deshonor  está  en  mi  cara, 

Yo  la  pondré  de  suerte  con  mis  manos, 
Que  espanto  sea  entre  los  más  tiranos. 

{Vanse  todos,  menos  el  Rey.) 

Francisco  Gómez  de  Quevedo  (1580-1645) 

14.  Sobre  la  muerte 

Señor  don  Manuel,  hoy  cuento  yo  cincuenta  y  dos 
años,  y  en  ellos  cuento  otros  tantos  entierros  míos. 
.Mi  infancia  murió  irrevocablemente ;  murió  mi 
niñez,  murió  mi  juventud,  murió  mi  mocedad ;  ya 
también  falleció  mi  edad  varonil.  Pues  ¿cómo 
llamo  vida  una  vejez  que  es  sepulcro,  donde  yo 
propio  soy  entierro  de  cinco  difuntos  que  he  vivido? 
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riri.i  sepultuaa  5e  mí  pjopía  müeate  |  i  no  Seseajé 
akauaj  5e  sej  entíero  Se  mi  mizma  uiSa?  ||  amrae 

SesampaaaSo  las  füeaGas  komfiésanlo  uaGilando  los 
pies  |  temblando  laz  manos  ||  ujós  el  koloj  Sel 
kaueXg  |  i  uistíose  Se  6eni6a  la  uaiua  los  oxos  | 
ináuiles  paja  reOiuij  la  luB  nman  nocje  ||  sakeaSa 
Se  los  ajioz  la  uoka  ni  püeSe  5isponea  el  alimento 
ni  goueanaa  la  uoG  ||  laz  uenas  pa.ia  kalenta.ise 
neGesitan  de  la  fíeuae  laz  rugas  an  desamoldado  las 
fagGíones  j  el  peXexo  se  ue  Sisfoome  kon  el  diuuxo 
Se  la  kalaueaa  ¡  ke  po.i  el  se  tjazluGe  ||  ninguna  kosa 
me  5a  mas  oro.i  k  el  espexo  eij  ke  me  mijo  ||  küanto 
mas  fielmente  me  representa  |  mas  nejamente 
m  espanta  ||  ¿komo  pues  amaié  lo  ke  temo?  ||  ¿komo 
Seseaié  lo  ke  ujo?  ||  ¿komo  auoreGejé  la  müeate  |  ke 
me  lirja  Se  lo  ke  auoreGko  i  rae  aGe  auoreGiule?  || 

del  uiuo  al  müeito  no  ra  otja  SifejenGía  |  sino  k 
el  uiuo  está  miuiendo  kaSa  5ía  i  la  postjeja  oja  ||  el 
ke  müeje  no  tiene  mas  ke  mooij  ||  j  el  ke  uiue  tiene 
ke  mojij  mas  ||  luego  |  si  la  müejt  es  temejosa 
poj  mttejte  |  maz  la  Seue  temej  el  ke  la  paSeGe  paja 

paSeGejla  |  k  el  ke  la  paft'eGe  paj  akauaila  Se  paSeGej  || 
toco  |  sejioj  5om  *manüel  |  lo  aGemos  al  reués  || 
tememoz  la  müejte  |  i  kejemoz  maz  müejte  || 
deseamos  ke  no  se  Xege  |  i  kejemos  ke  no  se  akaue  ¡| 
toSa  nüestj  ansia  ez  víuíj  la  müejte  |  i  toSo  nüestjo 
rnieí^o  |  temiéndola  |  es  ke  akaue  nüestja  müejte  Se 
mojij  || 

jo  no  uuskajé  la  müejte  |  ni  la  Xamajé  ||  ke  las 

xuGgo  ay-Gíonez  o'iktaSaz  Sel  umoj  neg,io  ||  dispon- 
djeme  (a)  agüaoSaila  sin  soujesalto  |  a  pasajla  kom 

pjeuenGión  katólika  j|  eXa  m  está  (a)güaj'o'ando  Jonde 
me  Xeuo  jo  sim  pajaj  ||  jo  no  se  Sonde  rae  agüajSa  || 
empero  se  ke  ja  no  me  püeSe  agüajSaj  mucjo  tiempo  || 
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¿Por  qué,  pues,  desearé  vivir  sepultura  de  mi  propia 

muerte,  y  no  desean-  acabar  de  ser  entierro  de  mi 
misma  vida?  Hanme  desamparado  las  fuerzas,  con- 
fiésanlo  vacilando  los  pies,  temblando  las  manos ; 
huyóse  el  color  del  cabello,  y  vistióse  de  ceniza  la 
barba  ;  los  ojos,  inhálales  para  recibir  la  luz,  miran 
noche ;  saqueada  de  los  años  la  boca,  ni  puede 
disponer  el  alimento  ni  gobernar  la  voz  ;  las  venas 
para  calentarse  necesitan  de  la  fiebre  ;  las  rugas  han 

desamoldado  las  facciones  ;  y  el  pellejo  se  ve  dis- 
forme con  el  dibujo  de  la  calavera,  que  por  él  se 

trasluce.  Ninguna  cosa  me  da  más  horror  que  el 
espejo  en  que  me  miro  :  cuanto  más  fielmente  me 
representa,  mas  fieramente  me  espanta.  ¿Cómo  pues 
amaré  lo  que  temo?  ¿Cómo  desearé  lo  que  huyo? 
¿Cómo  aborreceré  la  muerte,  que  me  libra  de  lo  que 
aborrezco  y  me  hace  aborrecible?  .  .   . 

Del  vivo  al  muerto  no  va  otra  diferencia  sino  que 
el  vivo  está  muriendo  cada  día  y  la  postrera  hora. 
El  que  muere  no  tiene  más  que  morir ;  y  el  que  vive 
tiene  que  morir  más.  Luego  si  la  muerte  es  temerosa 
por  muerte,  más  la  debe  temer  el  que  la  padece  para 
padecerla,  que  el  que  la  padece  para  acabarla  de 
padecer.  Todo,  señor  don  Manuel,  lo  hacemos  al 
revés  ;  tememos  la  muerte,  y  queremos  más  muerte  ; 
deseamos  que  no  se  llegue  y  queremos  que  no  se 
acabe.  Toda  nuestra  ansia  es  vivir  la  muerte,  y 
todo  nuestro  miedo  (temiéndola)  es  que  acabe  nuestra 
muerte  de  morir. 

Yo  no  buscaré  la  muerte  ni  la  llamare  ;  que  las 

juzgo  acciones  dictadas  del  humor  negro.  Dispon- 
diéme  a  aguardarla  sin  sobresalto,  a  pasarla  con 
prevención  católica.  Ella  me  está  aguardando  donde 
me  llevo  yo  sin  parar.  Yo  no  sé  dónde  me  aguarda  ; 
empero   sé   que   ya   no   me   puede   aguardar  mucho 

E 
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jo  embío  Selante  la  konsiSeja9íóm  pojke  Se  mi  paite 
]  asista  el  entendimiento  |  paia  ke  su  komunika6íón 
le  auilite  a  Sisponea  mi  uoluntaS 

iiiu.iii)  *kjisto  nücst.io  *sejioj  |  *Síoz  j  ombje 
uejSaSeao  ¡  ke  uino  a  Saj  saluS  al  inundo  |  Se  treinta, 
i  tres  ajios  |  i  ¿me  kexajé  jo  Se  mo.ii.i  Se  Oiíjkúenta  | 
ke  toSos  eXos  e  siSo  emfejmeSaS  j  eskándalo  Sel 
mundo?  ||  j,a  küantas  tiauesiuaz  Se  nijio  Seuo  la  uiSa?  || 

ja  küantaz  loku.iaz  So  nmc\;ic\<>"'  ;,-i  kíí;mtoz  Selitoz 
Se  manSeuo?  ||  ¿a  küantaz  SezSicJaz  Se  ombae?  ||  no  las 
püeSo  kontaj  po.i  imfinitas  |  i  las  püeSp  asegujaa  poa 
(licitas  ||  deuo  püez  gastaj  est  espaOio  ke  me  resta  | 

en  rekonoGimíentos  a  *Sióz  Sestaz  müe.itez  |  Se  ke 
kiso  liuiaame  |  paja  ke  Xegase  a  la  ke  no  püeSo 
Sexar  Se  Xegaj  || 

Tirso  de  Molina 

(Feay  Gabriel  Tellez) 

15.  el  uualaSoj  Se  *seuiXa 

*rei  ||  ¿ez  uüena  tíera 
*lizr»t;i? 

*doij  *gon9alo  ||  la  majoj  GíuSá  S  *espapa 
i  si  mandas  ke  ísit^a  lo  k  e  visto  | 
Se  lo  esteaioj  i  0éleiu(e)  |  en  um  punto 
en  tu  piesenSía  te  pond.ié  un  ret.iato  || 

*rei  ||  jo  gustaaé  Se  oi-ilo  ||  daSme  siXa  || 
doi]  gon6alo  ||  ez  *lizuoa  una,  ogtaua  maaauiXa 

de  las  entiapaz  S  *espajia  | 
ke  son  las  tíeraz  Se  *küenka  ¡ 
na6  el  kaiiSaloso  *taxo  | 
ke  meSia  *espaji  ataauíesa  || 
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tiempo.  Yo  envío  delante  la  consideración,  porque 
de  mi  parte  la  asista  el  entendimiento,  para  que  su 
comunicación  le  habilite  a  disponer  mi  voluntad. 

Murió  Cristo  nuestro  Señor,  Dios  y  hombre  ver- 
dadero (que  vino  a  dar  salud  al  mundo)  de  treinta 

y  tres  años,  y  ¡rae  quejare  yo  de  morir  de  cincuenta, 
que  todos  ellos  he  sido  enfermedad  y  escándalo  del 
mundo?  ¿A  cuántas  travesuras  de  ni  fio  debo  la  vida? 

¿A  cuántas  locuras  de  muchacho.'1  ¡A  cuántos  delitos 
de  mancebo?  ¿A  cuántas  desdichas  de  hombre?  No 

las  puedo  contar  por  infinitas,  y  las  puedo  asegurar 
por  ciertas.  Debo  pues  gastar  este  espacio  que  me 
resta,  en  reconocimientos  a  Dios  destas  muertes,  de 

que  quiso  librarme  para  que  llegase  a  la  que  no 
puedo  dejar  de  llegar. 

Tirso  de  Molina  (1571-1648) 

(Fray  Gabriel  Tellez) 

15.  El  Burlador  de  Sevilla  (i.  14) 

Ei.  Rey  Don  Alonso  de  Castilla.     Don  Gonzalo  de 
Ulloa.     Acompañamiento. 

Rey.  ;Es  buena  tierra 
Lisboa? 

D.  Gonzalo.         La  mayor  ciudad  de  España  ; 
Y  si  mandas  que  diga  lo  que  he  visto, 
De  lo  exterior  y  célebre,  en  un  punto 
En  tu  presencia  te  pondré  un  retrato. 

Rey.  Yo  gustaré  de  oirlo.      Dadme  silla. 
I).  Gonzalo.  Es  Lisboa  una  octava  maravilla. 

De  las  entrañas  de  España, 
.  Que  son  las  tierras  de  Cuenca, 
Nace  el  caudaloso  Tajo, 
Que  media  España  atraviesa. 
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entaa  en  el  maj  *o0eano  | 
en  las  sagaaSaz  riueaaz 
Gesta  GíuSaS  j  po.i  la  paate 

Sel  *suj  ||  mas  antes  ke  píeoSa 
su  kuasg  i  .mi  klajo  nombae 
al  le  um  püeato  entje  Sos  sieraz 
Sond  están  |  de  toSg  el  oaue  | 
ra.ikaz  |  ñaues  |  kaoauelas  || 
ai  galeaas  i  sai 
tantas  |  ke  SezSe  la  tíera 
paaeGe  una  goan  GraSaS 

aSonde  *neptuno  reina  || 
a  la  paate  Sel  poniente 
güaaSan  el  püeato  Sos  füeaGaz 

Se  *kaskaes  i  *sarj  *xüan  | 
laz  mas  füeatez  Se  la  tíera 

está  Sesta  gaan  GíuSaS  | 
poko  maz  Se  meSía  leg.ua 

*uelér)  |  kombento  Sel  santo 
konoGiSo  po.t  la  píeSaa 
i  po.i  el  león  de  güaoSa 
Sonde  loz  rejos  i  reinas  | 
katólikos  i  kaistianos  | 
tienen  sus  kasas  perpetuas  |¡ 
luego  esta  mákina  insigne 
SezSe  *alkántaaa  komienGa 
una  gaan  legua  (a)  tendease 

al  kombento  Se  *xai\iegas  || 
em  meSío  está  el  raX  eamoso  ] 
ko.ionaSo  Se  taes  kttestas  | 

ke  keSaaa  ko.ito  *apeles  | 
küando  pintailas  kisíeaa  || 

po.ike  miaaSaz  Se  lexos  | 
pa.ieGem  pijiaz  Se  pealas 
k  estám  pendíentez  Sel  Gielo  || 
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Entra  en  el  mar  Océano 

En  las  sagradas  riberas 
Desta  ciudad,  por  la  parte 
Del  Sur ;  mas  antes  que  pierda 
Su  curso  y  su  claro  nomine, 
Hace  un  puerto  entre  dos  sierras, 
Donde  están  de  todo  el  orbe 

Barcas,  naves,  carabelas. 

Hay  galeras  y  saetías 
Tantas,  que  desde  la  tierra 
Parece  una  gran  ciudad 
Adonde  Xeptuno  reina. 
A  la  parte  del  poniente 
Guardan  el  puerto  dos  fuerzas, 
De  Cascaes  y  San  Juan, 
Las  más  fuertes  de  la  tierra. 

Está  desta  gran  ciudad 
Poco  más  de  media  legua 
Belén,  convento  del  santo 
Conocido  por  la  piedra 
Y  por  el  león  de  guarda, 
Donde  los  reyes  y  reinas, 
Católicos  y  cristianos, 
Tienen  sus  casas  perpetuas. 
Luego  esta  máquina  insigne 
Desde  Alcántara  comienza 

Una  gran  legua  a  tenderse 
Al  convento  de  Jabregas. 
En  medio  está  el  valle  hermoso 

Coronado  de  tres  cuestas, 

(¿ue  quedara  corto  Apeles, 
Cuando  pintarlas  quisiera ; 

.  Porque  miradas  de  lejos, 
Parecen  pinas  de  perlas 

Que  están  pendientes  del  ciclo. 
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<Mj  knj.t  giandeGa  immensa 
se  ven  díe8  *romas  GifaaSas 
eij  kombentoz  j  en  iglesias 
en  eSifiBíos  i  kaXes  | 
en  sola.iez  j  erjkomíendas 
en  laz  letiaz  j  en  las  a. unas 
en  la  xus1  iGía  tan  rekta  | 

j  en  una  *miseiikooíSía 
k  está  onrando  su  riueja  || 
i  lo  ke  jo  mas  alan» 
Sesta  mákina  soue.mía  | 

i's  |  ke  Sel  mizmo  kastiXo  | 
en  distanGía  Se  seiz  leguas  j 
se  uen  sesenta  lugaaes  | 

ke  Xega  el  ma.i  a  sus  püejtas  ) 
uno  Se  los  küales  es 

el  kombento  Se  *oliuelas  | 
en  el  küal  vi  po.i  mis  oxos 
seisGientas  i  treinta  Geldaz  \ 
j  ent.ie  moij.vas  i  ueatas 

pasan  de  mil  i  ó'ostííentas  || 
tiene  SezSe  aXí  *lizuoa  | 
en  distanGía  müi  pekejia  | 
mil  i  tííento  treinta  kintas  | 

k  en  nüestia  pjouinGia  *rétika 
Xamai]  ko.itixos  [  i  tc-Sas 
kon  suz  weitoz  j  alameSas  || 
em  meSio  Se  la  GiuSaS 

ai  una  plaGa  soueauia  | 

ke  se  Xama  Sel  *roGío  | 
g.iand  |  e.imosa,  |  i  uíen  dispuesta  | 
ke  aiuá  6íen  apoz  [  j  aum  mas  | 
k  el  ma.i  napaua  su  arena  | 
j  ao.ia  SeX  a  la  ma.i 
ai  treinta  mil  kasas  ecjas  || 
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En  cuya  grandeza  inmensa 
Se  ven  diez  Romas  cifradas 

En  conventos  y  en  iglesias, 
En  edificios  y  calles, 
En  solares  y  encomiendas, 
En  las  letras  y  en  las  armas, 
En  la  justicia  tan  recta, 
Y  en  una  Misericordia 

Que  está  honrando  su  ribera. 

Y  lo  que  yo  más  alabo 
Desta  máquina  soberbia, 
Es,  que  del  mismo  castillo, 
En  distancia  de  seis  leguas, 
Se  ven  sesenta  lugares, 
Que  llega  el  mar  a  sus  puertas, 
Uno  de  los  cuales  es 
El  convento  de  Oliv 

En  el  cual  vi  por  mis  ojos 
Seiscientas  y  treinta  celdas, 
Y  entre  monjas  y  beatas 
Pasan  de  mil  y  doscientas. 
Tiene  desde  allí  Lisboa, 
En  distancia  muy  pequeña. 
Mil  y  ciento  treinta  quintas, 
Que  en  nuestra  provincia  Bética 
Llaman  cortijos,  y  todas 
Con  sus  huertos  y  alamedas. 
En  medio  de  la  ciudad 

Hay  una  plaza  soberbia, 
Que  se  llama  del  Rocío, 

Grande,  hermosa  y  bien  dispuesta 
Que  habrá  cien  años,  y  aún  más 
.Que  el  mar  bañaba  su  arena, 
Y  ahora  della  a  la  mar 

Hay  treinta  mil  casas  hechas  : 
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ke  peiSiendg  el  ma.i  su  ku.iso 
se  tendió  a  paatez  Siuejsas  || 
tiene  una  kaXe  ke  Xaman 

*rua  noua  |  o  kaXe  nuera 
Sonde  se  6ifaa  el  *oaient(e) 
en  gjandeGas  i  rikeGas 

tanto  |  k  el  *rei  me  kontó 
ke  ai  una  meakaSea  en  eXa  | 
ke  poj  in»  poSej  kontaalo  | 
miS  el  diiie. 10  a  fanegas  || 
el  tere.io  |  Sonde  i  íene 

♦poatugal  su  kasa  rexía 
t  íene  injfinitoz  nauíoz 
uaaaSos  síempj  en  la  tiera  | 
Se  solo  BeuaSa  i  trigo 

Se  *fjan9ía  e  *iqglatera 
pues  el  palaGío  real  | 
k  el  *taxo  suz  manoz  uesa  \ 

es  eSi finio  Se  *ulíses  | 
ke  fasta  paaa  gaandeGa  | 
Se  kíen  toma  la  GiuSaS 

noiiilu  en  la  latina  lerjgüa  ¡ 

Xamándose  *ulisiuona  | 
kujas  a.imas  son  la  esfe.ta 
po.i  peSestal  de  laz  Xagas 
k  en  la  uataXa  sangrienta 

(a)l  *rei  Son  *alonso  *enríke6 
Sío  la  *ínaxesta3  immensa  || 
tíen  en  su  g.ian  *taaa0ana 
Siuejsaz  nauez  |  j  enta  eXaz 
laz  nauez  Se  la  koijkista  | 

taij  g.iandes  |  ke  Se  la  tiera 
mi.iaSas  |  xuGgan  los  omb.ies 
ke  tokan  en  las  estaeXas  || 
i  lo  ke  Sesta  GíuSad 
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Que  perdiendo  el  mar  su  curso 
Se  tendió  a  partes  div< 
Tiene  una  calle  que  llaman 

.  o  calle  nueva. 
Donde  se  cifra  el  Oriente 

En  grandezas  y  riquezas. 
Tanto,  que  el  Rey  me  contó 
Que  hay  un  mercader  en  ella, 
Que  por  no  poder  contarlo. 
Mide  el  dinero  a  fanegas. 
El  terrero,  donde  tiene 

Portugal  su  casa  ; 
Tiene  infinitos  navios, 

Varados  siempre  en  la  tierra, 
1  >e  solo  cebada  y  trigo 
De  Francia  e  Inglaterra. 
Pues  el  palacio  real, 
Que  el  Tajo  sus  manos  besa. 
Es  edificio  de  Ulíses. 

Que  basta  para  grandeza, 

1  »..•  quien  toma  la  ciudad 
Xombre  en  la  latina  lengua. 
Llamándose  ü 

Cuyas  armas  son  1 
Por  pedestal  de  las  llagas, 
Que  en  la  batalla  sangrienta 
Al  Rey  don  Alonso  Enriquez 
Dio  la  Majestad  inmensa. 
Tiene  en  su  gran  Tarazana 
Diversas  naves,  y  entre  ellas 
Las  naves  de  la  conquisl 
Tan  grandes,  que  de  la  tierra 

m Miradas,  juzgan  los  hombres 
Que  tocan  en  las  estrellas. 
V  lo  que  desta  ciudad 
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te  küento  poj  esGelenGía 

es  |  k  estando  suz  ueGinos 
komíendo     SezSe  laz  mesaz 

i:en  los  kopoz  Sel  peskaSo 
ke  xuntp  a  sus  püeitas  peskarj 
ke  DuXendo  entre  laz  reSez 

uienen  a  entiaase  poj  <jXa> 
i  sou.ie  toSo  el  Xegaj 
kaSa  taoSe  a  su  riueaa 

maz  ¡Ne  mil  ra.ikos  ¡   kaagaSoz 
Se  meikanGíaz  5iuejsas 
i  Se  sustenl  ooSinaaio 

pan  |  aGeite  |  uino  i  lejía  | 
fiutaz  Se  Lmfinita  süeite  ] 
nieue  Se  siera  S  *estaeXa 
ke  poj  las  kaXes  a  gaitos 
puesta  souie  las  kaueGaz  | 
la  renden  ||  mas      ¿ke  me  kanso?  || 

poak  es  kontaj  las  estieXas 
keje.i  kontaa  una  paite 
Sesta  0íuSaS  opulenta 
Giento  i  t.ieinta  mil  ueGinos  | 

tiene  j  gjan  sejio.i  |  po.i  küenta  || 
i  poa  no  kansaate  mas  | 
un  *rei  ke  tuz  manoz  uesa 

Pedro  Calderón  de  la  Baria 

16.  el  máxiko  pjoSixioso 

(suena  rüiSo  ÍSe  toüenos  |  kon  tempestas  i  rajos) 
*6ip.iiano 

¿k  es  esto  |  Gíelos  piuos?  || 
¡klaaos  a  un  tiempo  |  j  en  el  mizm  oskiuoz  [ 
Sando  al  día  Sezmajos!  || 
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Te  cuento  por  excelencia, 

Es,  que  estando  sus  vecinos 
Comiendo,  desde  las  mes   - 
Ven  los  copos  del  pescado 
Que  junto  a  sus  puertas  pescan, 
Que  bullendo  entre  las  redes, 
Vienen  a  entrarse  por  ellas  ; 
Y  sobre  todo,  el  llegar 
Cada  tarde  a  su  ribera 
Más  de  mil  barcos  caí  _ 

De  mercancías  div     - 
Y  de  sustento  ordinario, 

Pan.  aceite,  vino  y  leña. 
Frutas  de  infinita  suerte, 

Nieve  de  -ierra  de  Estrella, 
Que  por  las  calles  a  gritos, 
Puesta  sobre  las  cabezas, 

La  venden  ;   mas  ¿qué  me  canso? 
Porque  es  contar  las  estrellas 
Querer  contar  una  parte 
Desta  ciudad  opulenta. 

Ciento  y  treinta  mil  vecii    - 
Tiene,  gran  señor,  por  cuenta  : 
Y  por  no  cansarte  m 

Un  Rey  que  tus  man 

Pedro  Caujerón  de  la  Barca  (1600-  .    - 

16.  El  Mágico  Prodigioso 

{Suena  ruülo  de  truenos,  con  >•:,  ayos) 

ClPRIAN" 

.    Qué  es  esto,  cielos  puros? 
¡Claros  a  un  tiempo,  y  en  el  mismo  oscuros  ; 
Dando  al  día  desma] 
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los  taüenoz     loz  relámpagos  i  rajos  | 
auoitan  de  su  Gentío 

los  asonábaos  ke  ja  no  kauen  dentio  || 
de  nuues  toSg  el  Hielo  se  koaona  | 
\  pjep.aSo  Se  proaez  \  no  pejSona 
el  riGaSo  kopete  Seste  monte  || 
tofto  nüestj  oji9ont(e) 

es  aaSíente  pinGel  «Id  *morjxiuelo  J 
níeula  el  sol  ¡  timo  el  alie     fuego  el  Gíelo  |¡ 
¡tanto  a  ke  te  Sexé  |  filosofía  j 
ke  ignojo  los  efektoz  oeste  Sía! 

asta  el  m.i.i  some  mires  j  se  imaxina 
SesespeaaSa  ruina  | 
pues  k.iespo  souj  el  uíento  en  leues  plumas  ¡ 
le  pasa  po.i  pauesaz  las  espumas  |¡ 
naufragando  una  nau(e)  | 
en  toSg  el  ma.i  paaeGe  ke  no  kaue 
pues  el  ampaao  mas  seguao  i  Bíeato 
es  küando  uje  la  píeSá  Sel  püejto 
el  klamoa  |  el  asombjo  j  el  xemiSó 
fatal  paesaxio  an  siSo 
Se  la  mücite  k  espeja  ||  i  lo  ke  taaSa 
es  po.ik  esté  mu.iíendo  lo  ke  agüaaSa  | 
j  aun  en  eXa  tambiém  bíenem  po.itentos  || 
no  son  toSoz  Se  0ieloz  j  elementos  || 
sin  duSa  se  uistíó  Se  la  to.iment(a) 

a  c$oka.(  kon  la  tiera 
viene  ||  ja  no  ez  Sel  mu  solo  la  gera  I 
püez  la  ke  se  le  oiieBe  | 
um  pejiasko  le  arima  en  ke  tiopieGe  | 
po.ike  la  espuma  en  saijg.ie  se  salpike  j 
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Los  truenos,  los  relámpagos  y  rayos 
Abortan  de  su  centro 

Los  asombros  que  ya  no  caben  dentro. 
De  nubes  todo  el  cielo  se  corona, 

Y  preñado  de  horrores,  no  perdona 
El  rizado  copete  deste  monte. 
Todo  nuestro  horizonte 

E>  ardiente  pincel  del  Mongibelo, 
Niebla  el  sol,  humo  el  aire,  fuego  el  cielo. 
¡Tanto  ha  que  te  dejé,  filosofía, 
Que  ignoro  los  efectos  deste  día! 
Hasta  el  mar  sobre  nubes  se  imagina 
Desesperada  ruina, 
Pues  crespo  sobre  el  viento  en  leves  plumas, 
Le  pasa  por  pavesas  las  espumas. 
Naufragando  una  nave, 
En  todo  el  mar  parece  que  no  cabe  ; 
Pues  el  amparo  más  seguro  y  cierto 
Es  cuando  huye  la  piedad  del  puerto. 
El  clamor,  el  asombro  y  el  gemido 
Fatal  presagio  han  sido 
De  la  muerte  que  espera;  y  lo  que  tarda 
Es  porque  esté  muriendo  lo  que  aguarda. 
Y  aun  en  ella  también  vienen  portentos  ; 
No  son    i  dos  de  cielos  y  elementos. 
Sin  duda  se  vistió  de  la  tormenta 
A  chocar  con  la  tierra 

Viene.      Va  no  e>  del  mar  solo  la  guerra, 
Pues  la  que  se  le  ofrece, 
Un  peñasco  le  arrima  en  que  tropiece, 
Porque  la  espuma  en  sangre  se  salpique. 



62        A   PHONETIC  SPANISH  IíEADER 

17.  el  alkalde  Se  *6alamea 

*isauel  (Aojando) 

nuijk  amaneOk  a  mis  oxoz 
la  luM  (Miñosa  Sel  día 

poake  a  su  sombaa  no  teqga 

ueagüenGa  j«>  Se  mi  mizraa 
¡o  tu     Se  tantas  estaeXas 

pjimaueja  fuxitiua  | 
no  Sez  lugaj  a  1  auaoja 
ke  tu  a0ul  kampijia  pisa  j 
pa.ia  ke  kon  risa  i  Xanto 
core  tu  apaÜicle  pista  | 

p  ja  ke  a  Se  sea  |  ke  sea 
kon  Xanto  ,  maz  no  kon  risa! 

detenté  '  p  majoj  planeta  | 
.  mas  tiempo  en  la,  espuma  f.iía 

Sel  ina.i     dexa  ke  una  ue9 

Si  late  la  nocj  eskira 
su  tiémulp  impelid     dexa 
ke  Se  tu  SeiSaS  se  Sig(a)  | 

atent  a  miz  ruegos  |  k  ez 
uoluntaoía  i  no  pieOisa  || 

¿pa.ia  ke  kíejes  salú 
a  vej  en  la  istojia  mía 

la  mas  encune  maldaS  | 
la  mas  fíeaa  tiaanía  | 
k  em  bejgüenGa  Se  los  ombaes 
kíej  el  6íelo  ke  s  eskjiua?  || 

mas  ¡ai  Se  mi!  |  ke  pajeGe 
k  es  kjüeldad  tu  tiaanía  || 

püez  SezSe  ke  t  e  rogaSo 
ke  te  Setuuíesez  |  müam 
mis  oxos  tu  fa9  eamosa 
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17.  El  Alcalde  de  Zalamea  (ni.  I) 

Nunca  amanezca  a  mis  ojos 
La  luz  hermosa  del  día. 

Porque  a  su  sombra  no  tenga 
Vergüenza  yo  de  mi  misma. 
¡Oh  tú,  de  tantas  estrellas 
Primavera  fugitiva, 
No  des  lugar  a  la  aurora, 
Que  tu  azul  campiña  pisa. 
Para  que  con  risa  y  llanto 
Borre  tu  apacible  vista. 
O  ya  que  ha  de  ser,  que  sea 
Con  llanto,  mas  no  con  risa: 

Intente,  oh  mayor  planeta, 
Más  tiempo  en  la  espuma  fría 
Del  mar:  deja  que  una  vez 
Dilate  la  noche  esquiva 
Su  trémulo  imperio  ;  deja 
Que  de  tu  deidad  se  dig 
Atenta  a  mis  ruegos,  que  es 
Voluntaria  y  no  pi 

¿Para  qué  quieres  salir 
A  ver  en  la  historia  mia 

La  mas  enorme  maldad, 
La  más  fiera  tiranía. 

Que  en  vergüenza  de  los  hombres 
Quiere  el  cielo  que  se  escriba? 
Mas  ¡ay  de  mí!  que  parece 
Que  es  crueldad  tu  tiranía  : 

Pues  desde  que  te  he  rogado 
Que  te  detuvieses,  miran 
Mi»  ojos  tu  faz  hermosa 
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SeskoXaase  po.t  enGima 
Se  loz  montes  ||  ¡ai  Se  mi!  | 
ke  akosaSa  i  pe.isegiSa 

Se  tantas  penaz  |  Se  tantas 
ansiaz  |  Se  tantas  impías 
foitunas  |  kont.ia  mi  onoa 
se  arj  koijxu.iaSo  tus  i.ias  || 
¿k  e  Se  a8ej?.||  &dond  e  Se  i.i?  || 
si  a  mi  kasa  Seteiminam 

boluea  mis  eraSas  plantas  | 
seaá  Sa.i  nüeua  manGiX(a) 
al  anGíano  paSae  mío  | 
ke  otao  uíen  |  oti  alegjía 
no  tuuo  |  sino  müaas(e) 
en  la  kla.ia  luna  limpia 

Se  mi  ono.i  |  ke  oi  |  ¡SezSicJaSo!  | 
tan  to.ipe  maneja  1  eklipsa  || 
si  Sexo  |  po.i  su  respeto 
i  mi  temoj  aflixiSa  | 
Se  uoluej  a  kasa  |  Sexo 
auieato  el  paso  a  ke  Sigaq 

ke  fui  kompliG  em  m  injf'amía  || 
i  Giega  j  inaSue.itiSa  | 
reijgo  (a)  aGea  Se  la  ino0en6í(a) 
ak.ie(e)Soj(a)  a  la  maliGía  || 
¡ke  mal  i6e  |  ke  mal  iGe  | 
S  eskapaame  fuxitiua 
Se  mi  eamano!  ||  ¿no  ualíeja 
mas  ke  su  kólea  altiua 

me  Síe.ia  la  müe.ite  |  küando 
Xegó  a,  ue.i  la  süejte  mía?  || 
Xamaale  kíe.io  |  ke  uüelua 
kon  sajía  maz  uerjgatiua 
i  me  Se  müe.ite  ...  I 



A  PHONETIC  SPANISH   EfcEADEE 

Descollarse  por  encima 
De  los  montes.     ¡Ay  de  mi! 
Que  acosada  y  perseguida 
De  tantas  penas,  de  tantas 
Ansias,  de  tantas  impías 
Fortunas,  contra  mi  honor 

Se  han  conjurado  tus  iras. 
¿Qué  he  de  hacer?  ¿Dónde  he  de  ir? 
Si  a  mi  casa  determinan 

Volver  mis  erradas  plantas, 
Será  dar  nueva  mancilla 

Al  anciano  padre  mió, 
Que  otro  bien,  otra  alegría 
No  tuvo,  sino  mirarse 
En  la  clara  luna  limpia 
De  mi  honor,  que  hoy  ¡desdichado! 
Tan  torpe  mancha  le  eclipsa. 
Si  dejo,  por  su  respeto 
Y  mi  temor  afligida, 
De  volver  a  casa,  dejo 
Abierto  el  paso  a  que  digan 
Que  fui  cómplice  en  mi  infamia  ; 
Y  ciega  y  inadvertida 
Vengo  a  hacer  de  la  inocencia 
Acreedora  a  la  malicia. 

¡Qué  mal  hice,  qué  mal  hice 
De  escaparme  fugitiva 
De  mi  hermano!     ¿No  valiera 

.Mas  que  su  colera  altiva 
Me  diera  la  muerte,  cuando 

Llegó  a  ver  la  suerte  mía? 
Llamarle  quiero,  que  vuelva 
Con  saña  más  vengativa 
Y  me  dé  muerte.  .  .   . 
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Gaspar  Melchor  de  Jovellanos 

18.  memoria  en  defensa  fte  la  xunta  Gential 

kon  esto  leuanto  la  mano  i  Soi  fin  a  esta  *memojía 

en  ke  tal  ueG  amé  auusaSo  Se  la  paGíenGía  i  venig- 
niSá  Se  miz  lektojtes  si  así  füe.ie  |  peoSónese  a  la 
iSalgía  Sel  impulso  ke  me  mouíó  a  eskjiuiola  ||  si 
aXa.ien  demostiaSo  en  eXa  ke  ni  fue  ustupaSa 
1  autoiiSá  Se  ke  fui  pa.ite  ni  fui  kulparle  Se  aniso 
en  su  exeaGiGío  ke  no  koijkurí  a  Sisipaa  ni 
malueasaa  los  fondos  púulikos  |  sino  maz  ríen  a  su 
fiel  j  ekonómika  SistiiuuGIón  |  i  ke  fui  síempie  tan 
Gelosg  i  konstante  S<  Eensoj  Se  mi  pat.iía  |  komo 
enemigo  Se  los  ti.ianos  ke  la  op.iimen  ||  si  aXajeq  ke 
konsagié  (e)l  último  resto  Se  miz  luGes  i  füea6as  a 
la  Sefensa  i  seaui9ío  Se  la  naGíón  |  i  k  en  este 

laro.iioso  peoíoSo  Se  mi  maxist.iatu.ia  |  mis  opiníonez  ' 
mis  eskaitos  |  i  toSoz  los  pensamientos  i  toSoz  los 
pasoz  Se  mi  kondukta  púulika  |  füeaon  diktaSos  poj 
la  lealtaS  j  el  patnotizmo  |  sin  nirjguna  mi.xa  5e 
ambiGíón  de  o.xguXo  n  inte.iés  peasonal  ||  si  aXajen  | 
en]  fiíj  ¡  ke  rüelto  a  mi  p.iime.ia  kondi0ión  |  em  be9 
Sel  apjeGío  i  giatituS  ke  Sería  espeaai  Sel  púrliko  | 
solo  aXé  peligios  |  inkietuSes  |  i  Sesaijes  |  i  ke  los 
tolcié  kon  la  moSejaéíón  i  konstanBía  ke  kombenían 

a  un  ombae  inoGente  |  naSa  me  keSajá  ke  Seseaj  |  i 
mi  tiauaxo  seaá  plenamente  rekompensaSo  || 

kon  toSo  |  al  leuanta.i  la  pluma  |  una  sekaeta  pena 

keSa  em  mi  kojaGóij  |  ke  le  tu.u^aaá  en  el  resto  Se 
miz  Sías  ||  jo  no  e  poSiSo  Sefendeime  a  mi  sin  ofendej 
a,  otaos  ¡  i  temo  ke  |  poj  la  pjimeaa  ueG  Se  mi  uiSa  | 
empeGaaé  a  tenej  enemigos  ke  jo  mizmo  aja  egsGitaSo  || 
peao  ejiSo  en  lo  maz  uivo  i  sensirle  Se  mi  onoa  i  no 
aXando  ¿iuto.iiSaS  ke   le   paotexiese  i  saluas(e)  (  eia 
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Gaspai;  Melchor  de  Jovellanos  (1744-1815) 

18.  Memoria  en  Defensa  de  la  Junta  Central  (1811) 

Con  esto  levanto  la  mano  y  doy  fin  a  esta  Mei 
en  que  tal  vez  habré  abusado  de  la  paciencia  y 
benignidad  de  mis  lectores.  Si  así  fuere,  perdónese 
a  la  hidalguía  del  impulso  que  me  movió  a  escribirla. 
Si  hallaren  demostrado  en  ella  que  ni  fué  usurpada 
la  autoridad  de  que  fui  parte,  ni  fui  culpable  de 
abuso  en  su  ejercicio  ;  que  no  concurrí  a  disipar  ni 
malversar  los  fondos  públicos,  sino  más  bien  a  su 
fiel  y  económica  distribución,  y  que  ful  siempre  tan 
celoso  y  constante  defensor  de  mi  patria,  como 
enemigo  de  los  tiranos  que  la  oprimen  ;  si  hallaren 
que  consagré  el  último  resto  de  mis  luces  y  fuerzas 
a  la  defensa  y  servicio  de  la  nación,  y  que  ei 
laborioso  período  de  mi  magistratura,  mis  opiniones, 
mis  escritos  y  todos  los  pensamientos  y  todos  los 
pasos  de  mi  conducta  pública  fueron  dictados  por  la 
lealtad  y  el  patriotismo,  sin  ninguna  mira  de  ambición, 
de  orgullo  ni  interés  personal ;  si  hallaren,  en  fin, 
que  vuelto  a  mi  primera  condición,  en  vez  del 
aprecio  y  gratitud  que  debía  esperar  del  público, 
sólo  hallé  peligros,  inquietudes  y  desaires,  y  que 
los  toleré  con  la  moderación  y  constancia  que  con- 

venían a  un  hombre  inocente,  nada  me  quedará  que 
desear,  y  mi  trabajo  será  plenamente  recompensado. 

Con  todo,  al  levantar  la  pluma,  una  secreta  pena 
queda  en  mi  corazón,  que  le  turbará  en  el  resto  de 
mis  días.  Yo  no  he  podido  defenderme  a  mí  sin 

ofender  a  otros,  y  temo  que,  por  la  primera  vez  de 
mi  vida,  empezaré  a  tener  enemigos  que  yo  mismo 
haya  excitado.  Pero  herido  en  lo  más  vivo  y  sensible 
de  mi  honor,  y  no  hallando  autoridad  que  le  protegiese 
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p.ie9iso  uuskaa  mi  Sefensa  en  la  pluma  |  únik  a.tma 
ke  auía  keSaSo  em  miz  manos  ||  manexaala  kon  tem- 
planGa  |  küando  un  dolo.i  tan  aguSo  la  impelía  |  eaa 
miii  Sifí9il  ||  ot.io  maz  Síestig  en  estaz  liSez  la  uuíeaa 
esgaimiSo  kom  mas  a.rtc  |  j  e.iiíSo  mas  |  esponíéndose 
menos  ||  jo  atakaSo  kom  be(e)men6ía  j  entrando  en 
la  lucja  in  esperto  i  solo  |  m  entiegé  a  eX  a  küeapo 
Seskuuíerto  |  i  poj  sali.i  Sel  peligao  paesente  |  no  me 
kuié  Se  los  ke  poSían  souieuenia  ¡|  tal  e.ia  el  impulso 
ke  me  arastiaua  |  ke  me  i6o  peaSej  Se  uista  |  toSas 
akeXas  konsiSeaa9íones  |  ke  tanto  puSIeaan  some  mi 
en  ot.io  tiempo  ||  bene.iaBión  a  1  autariSaS  púulika 
respeto  a  las  pejsonas  konstitüiSas  en  digniSaS  | 
afegGíones  paiuaSaz  Se  amistaS  |  Se  irjklinaGíón  |  de 
Uato  i  familiaaiSaS  ||  toSo  GeSíó  era  mi  espíritu  al 
arnoa  a  la  xustiGía  |  j  al  deseo  Se  ke  la  ue.iSaS  i  la 
ino9en9ía  triuirjfasen  sou.ie  la  embiSía  i  la  kalumnía  || 
¿i  seaá  tanto  pe.iSonaSo  po.t  los  ke  me  peasigíeaon  |  ni 
])<>.[  los  ke  me  negaaon  su  pjotegGíón?  ¡|  peao  no 
impo.ita  ||  Xegó  ja  paja  mi  |  el  tiempo  feq  ke  toSa 
SesapjouaGíórj  ke  no  reijga  Se  los  ombaez  5e  ríen  |  j 
amantez  Se  la  xustiOia  |  Seua  se.ime  indifeaente  || 
küando  me  aXo  tan  9exkano  a  la  eSaS  ke  sépala  un 
téamino  injfaliule  a  la  uiSa  Sel  omhíe  ||  küando  estoi 
poiue  i  SezualiSo  |  i  sin  ogaj  ni  paotegGíón  em  mi 
miznia  pataía  |  ¿ke  me  keSa  ke  Seseaa  |  Sespüez  Se 
su  glo.ria  i  su  liue.itaS  |  sino  mo.ú.i  kon  el  uüen  nomb.ie 
ke  p.ioku.ié  aSki.ri.i  en  eXa?  || 

amaSos  kompatiíotas  j  küalkíejarexióijkeauitaaéiz  | 
Sond  el  nomb.i  espajiol  sea  respetaSo  |  si  Xega,ie  a 

uosotios  esta  *memo.ria  |  aSmitiSla  kom  benigniSaS  | 
leeSla  kon  atenGíón  i  pesaS  su  matéala  en  la  ralan9a 

impa.iGíal  de  la  xustiGia  ||  en  eX  aXa.iéiz  SefendiS(a)  | 
ant  el  augusto  triuunal  de  la  opiníóm   púulika  j  la 
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y  salvase,  era  preciso  buscar  mi  defensa  en  la  pluma, 

única  anua  que  había  quedado  en  mis  manos.  Mane- 
jarla con  templanza  cuando  un  dolor  tan  agudo  la 

impelía  era  muy  difícil.  Otro  más  diestro  en  estas 
lides  la  hubiera  esgrimido  con  más  arte  y  herido  más, 
exponiéndose  menos ;  yo,  atacado  con  vehemencia 
y  entrando  en  la  lucha  inexperto  y  solo,  me  entregué 
a  ella  a  cuerpo  descubierto,  y  por  salir  del  peligro 
presente,  no  me  curé  de  los  que  podían  sobrevenir. 
Tal  era  el  impulso  que  me  arrastraba,  que  me  hizo 
perder  de  vista  todas  aquellas  consideraciones  que 
tanto  pudieran  sobre  mí  en  otro  tiempo.  Veneración 

a  la  autoridad  pública,  respeto  a  las  personas  con- 
stituidas en  dignidad,  afecciones  privadas  de  amistad, 

de  inclinación,  de  trato  y  familiaridad,  todo  cedió 
en  mi  espíritu  al  amor  a  la  justicia  y  al  deseo  de 
que  la  verdad  y  la  inocencia  triunfasen  sobre  la 

envidia  y  la  calumnia.  ¿Y  será  tanto  perdonado  pol- 
los que  me  persiguieron,  ni  por  los  que  me  negaron 

su  protección?  Pero  no  importa ;  llegó  ya  para  mí 
el  tiempo  en  que  toda  desaprobación  que  no  venga 
de  los  hombres  de  bien  y  amantes  de  la  justicia  deba 
serme  indiferente.  Cuando  me  hallo  tan  cercano  a 

la  edad  que  señala  un  término  infalible  a  la  vida  del 
hombre;  cuando  estoy  pobre  y  desvalido,  y  sin  hogar 
ni  protección  en  mi  misma  patria,  ¿qué  me  queda 
que  desear,  después  de  su  gloria  y  su  libertad,  sino 
morir  con  el  buen  nombre  (pie  procuré  adquirir  en 
ella? 

Amados  compatriotas,  cualquiera  región  que 
habitaréis,  donde  el  nombre  español  sea  respetado, 
si  llegare  a  vosotros  esta  Memoria,  admitidla  con 
benignidad,  leedla  con  atención  y  pesad  su  materia 
en  la  balanza  imparcial  de  la  justicia.  En  ella 
hallaréis  defendida   ante   el    augusto   tribunal    de   la 
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kausa  Sel  méjito  i  la  ino9en9ía  ultiaxaSos  i  pcisegiSos  ¡ 
kont.ia  la  embiSía  i  la  kalumnía  I  sus  únikos  akusa- 

Soaes  ||  toSoz  uo  xüe9es  |  i  uüestao 
xüiGio  sciá  respetado  Se  la  poste-iiSaS  ||  daS  pues 
el  faAo  |  Se  kuja  fauojaule  xusti0ía  |  me  asegura 
mi  kon0íen9ía  ||  i  si  em  meSío  Se  laz  lágrimas  | 
ke  os  a9e  Serarnaj  souie  loz  malez  Se  nüestaa 

patria  el  fuaoj  5e  los  enemigos  egste.iíojes  ¡  ke  tan 
krüelmente  la  Seuastaq  !  keSan  algunas  paia  sentij 
las  irjxustiGías  korj  ke  sus  enemigos  inteanoz 
1  aflixen  |  kon9e&e5las  a  un  anOíano  maxistaaSo  |  a 
kíen  no  uastaaon  ni  loz  laagos  sejui9íos  ke  i6o  |  ni 
las  kiüeles  pejsekuBíones  ke  sufjíó  |  ni  las  últimas 
ilustiez  uixilías  ke  konsagió  al  uien  i  Sefensa  Se  su 

iiaGíórn  \  pa.ia  salra.ile  ¡V  la  peJSekuGíón  |  j  el  Íujoj 
S  estos  espuaeos  espajioles  ||  dignaos  |  püez  |  Se  seXaa 
kom  büestjo  xüiSIo  .su  Sesagiauio  |  Se  konsolaale 
kom  büestaa  kompasíón  |  i  Se  Sail  em  büestjo  apje9ío 
i  (j.iatituS  |  el  úniko  paemío  ke  Sesea  pau  akauaj  em 
pa6  suz  Sías  ||  así  piomoueaéis  a  um  mizmo  tiempo 
la  kausa  Se  la  ino9en9ía  i  la  Se  la  pataia  |  kuja  gloaía 
i  segu.iiSaS  no  estám  menos  Gif.iaSas  en  los  taíunjfoz 
5e  su  ualoj  k  en  loz  Se  su  xusti9ia  | 

Tomás  de  Iriarte 

19.  fáuulaz  liteíaiias 

el  eiuSito  j  el  ratón 

(ai  kasos  eij  k  ez  ne9esaiía  la  k.u'tika  seue.ia) 

en  el  küa.itn  5e  un  Béleiu  *eouSito  | 
se  ospeSava  un  *ratón  ||  ¡ratóm  maldito!  || 
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opinión  pública  la  causa  del  mérito  y  la  inocencia  ultra- 
jados y  perseguidos,  contra  la  envidia  y  la  calumnia, 

sus  únicos  acusadores.  Todos  vosotros  seréis  sus 

jueces,  y  vuestro  juicio  sera  respetado  de  la  posteridad. 
Dad  pues  el  fallo,  de  cuya  favorable  justicia  me 
asegura  mi  conciencia.  Y  si  en  medio  de  las 
lágrimas  que  os  hace  derramar  sobre  los  males  de 
nuestra  patria  el  furor  de  los  enemigos  exteriores, 
que  tan  cruelmente  la  devastan,  quedan  algunas 
para  sentir  las  injusticias  con  que  sus  enemigos 

internos  la  afligen,  concededlas  a  un  anciano  magis- 
trado, a  quien  no  bastaron  ni  los  largos  servicios  que 

hizo,  ni  las  crueles  persecuciones  que  sufrió,  ni  las 
últimas  ilustres  vigilias  que  consagró  al  bien  y 
defensa  de  su  nación,  para  salvarle  de  la  persecución 
y  el  furor  de  estos  espúreos  españoles.  Dignaos, 
pues,  de  sellar  con  vuestro  juicio  su  desagravio,  de 
consolarle  con  vuestra  compasión  y  de  darle  en 
vuestro  aprecio  y  gratitud  el  único  premio  que  desea 
para  acabar  en  paz  sus  días.  Así  promoveréis  a  un 
mismo  tiempo  la  causa  de  la  inocencia  y  la  de  la 
patria,  cuya  gloria  y  seguridad  no  están  menos 
cifradas  en  los  triunfos  de  su  valor  que  en  los  de 
su  justicia. 

MEi  ros,   .  re  de  1810. 

19.  Tomás  de  Iriarte  (1750-1701) 

19.  Fábulas  Literarias 

El  Erudito  y  el  Ratón 

{Hay  casos  en  que  es  necesaria 

En  el  cuarto  de  un  célebre  Erudito 

Se  hospedaba  un  Ratón,  ¡ratón  maldito! 
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ke  no  se  alimentaua  5e  ot.ia  kosa 

ki  sii  nip.if  re.iso  i  p 
ni  5e  un  gataGp  el  rixilante  9elo 

pu5o  Xegaale  al  pelo 
ni  egstiajias  imben9íonez 

arias  e  irjxeniosaz  ratonejas 
p  el  rexalgaj  en  dul0es  konjfegGíones  | 
ku.ia.i  logaaaon  su  inGesante  anelo 
5e  rexistiaj  laz  Soktas  papelejaz 
j  ak.iin/a.i  las  páxinas  entejas 

kiso  luego  la  tjampa  | 
k  el  pejsegiSp  autoj  Siese  a  la  estampa 
sus  or.iaz  8  eloküenGía  i  poesía 
j  akel  uicjo  tjauieso 
si  antez  lo  manuskjito  le  roía 

muc$o  mexoj  roía  ja  lo  impjeso 
¡ke  SezgaaGía  la  mía! 

el  lite.iato  esklania     ja  estoi  a.ito 
5  esk.iiri.í  paja  xente  roeSoja 
i  poj  no  rje.im  en  esto  |  SezoV  ao.ia 
papel  ulaijko  no  mas  ar.iá  em  mi  küaato  | 
jo  aié  k  este  SesojSen  se  korixa  .  .  .  |¡ 

peao  si  ||  la  t.iaiSo.ia  *sarandixa  | 
tan  ec$  a  malaz  majias     igüalment(e) 
en  el  ulanko  papel  irjkaua  el  diente  || 

el  autoj  |  auuriSg 
ec$a  en  la  tinta  Sósis  kompetente 
Se  solimám  moliSo  ] 

eskaiue  |  jo  no  se  si  em  pjosa  o  rejso  || 
devo.ia  pues  el  animal  pejuejso  | 
i  revienta  po.i  fin  .  .  .  ||  ¡feliG  reGeta!  | 
Sixo  entonOes  el  k.iítiko  poeta 
kíen  tanto  roe  |  mije  no  1  eskriua 
kon  um  poko  Í5e  tinta  korosiua 

bien  aGe  kien  su  k.iítika  moSe.ia  || 
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Que  no  se  alimentaba  de  otra  cosa 
Que  de  roerle  siempre  verso  y  prosa. 

Ni  de  un  gatazo  el  vigilante  celo 
Pudo  llegarle  al  pelo, 
Ni  extrañas  invenciones 

De  varias  e  ingeniosas  ratoneras, 
O  el  rejalgar  en  dulces  confecciones, 
Curar  lograron  su  incesante  anhelo 
De  registrar  las  doctas  papeleras, 
Y  acribillar  las  páginas  enteras. 

Quiso  luego  la  trampa 
Que  el  perseguido  autor  diese  a  la  estampa 
Sus  obras  de  elocuencia  y  poesía  ; 
Y  aquel  bicho  travieso. 
Si  antes  lo  manuscrito  le  roía, 

Mucho  mejor  roía  ya  lo  impreso. 

"¡Que  desgracia  la  mía! 
(El  literato  exclama) :  ya  estoy  harto 
De  escribir  para  gente  roedora  ; 
Y  por  no  verme  en  esto,  desde  ahora 
Papel  blanco  no  más  habrá  en  mi  cuarto. 
Yo  haré  que  este  desorden  se  corrija.   .   .   . 
Pero  sí :  la  traidora  Sabandija, 
Tan  hecha  a  malas  mañas,  igualmente 
En  el  blanco  papel  hincaba  el  diente. 

El  Autor,  aburrido, 
Echa  en  la  tinta  dosis  competente 
De  solimán  molido  : 

Escribe  (yo  no  sé  si  en  prosa  o  verso)  : 
Devora,  pues,  el  animal  perverso, 

Y  revienta  por  fin.   .  .   .   "  ¡Feliz  receta! 
(Dijo  entonces  el  crítico  poeta) : 
Quien  tanto  roe,  mire  no  le  escriba 

Con  un  poco  de  tinta  corrosiva." 
Bien  hace  quien  su  crítica  modera  ■ 
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peag  usaila  kombíene  mas  seueja 
kontoa  Gensiua  njxusta  j  ofensiua  | 
küando  np  aulaj  kon  sinGeao  SenüeSo 
poka  raGón  aaguje  j  o  muc$o  míeSo  || 

Leandro  Fernández  de  Moratín 

20.  el  si  íe  laz  nijias 

akto  piimeio  esGena  p.iimeaa 

*don  *díego  ||  *simón 

(sale  *Son  *díego  Se  su  küaito  ||  *simór)  |  k  está 
sentaSo  en  una  siXa  |  se  leuánta) 

*don  *diego  ||  ¿no  am  beniSo  toSauía? 
*simón  ||  no  sejioa  || 

*don  *díego  ||  despaGío  1  an  tomaSo  poa  Gíeato  || 
*simón  ||  komo  su  tía  la  kíeae  tanto  |  segúm 

paieGe  |  i  no  1  a  visto  |  SezSe  ke  la  Xeuaion  a 

*güa5alaxaia  .  .  .  || 

*don  *diego  ||  si  ||  jo  no  Sigo  ke  no  la  ríese  ||  peao 
kom  meSía  oaa  Se  ínsita  i  kííaUo  lágrimas  |  estaua 
koijklüiSo  ¡I 

*simón  l|  eXo  también  a  siSo  esUajia  Sete.iminaGíón  | 
la  S  estaase  usté  Soz  Sías  enteaos  sin  salia  Se  la  posaSa  || 
kansa  el  lee.i  |  kansa  el  doami.i  .  .  .  |  i  sowe  toSo 
kansa  la  mugje  Sel  kttaato  |  las  siXaz  SezuenGixaSaz 
las  estampaz  Sel  ixo  pjóSigo  |  el  ruido  Se  kampaniXas 
i  kaskaueles  |  i  la  kombe.isaGíón  roijka  Se  karomateaos 
i  patanes  |  ke  no  pearaiten  un  instante  Se  kietuS  || 

*don  *díego  ||  a  siSo  kombeníent  el  aGealo  así  ||  akí 
me  konoGen  toSos  |  i  no  e  kejiSo  ke  naSíe  me  uea  || 

*simón  ||  jo  no  alkanGo  la  kausa  Se  tanto  retúo  |¡ 



A  PHONETIC  SPANISH  READER        75 

Pero  usarla  conviene  más  severa 

Contra  censura  injusta  y  ofensiva, 
Cuando  no  hablar  con  sincero  denuedo 

Poca  razón  arguye,  o  mucho  miedo. 

Leandro  Fernández  de  Moratín  (1760-1828) 

20.  El  Sí  de  las  Niñas  (1806)  (i.  i.) 

Don  Diego.     Simón. 

(Sale  don  Diego  de  su  cuarto.     Simón,  que  está  s<  n 
una  silla,  se  leva 

Don  Diego.   ¿No  han  venido  todavía? 
Simón.  No,  señor. 

Don  Diego.   Despacio  la  han  tomado  por  cierto. 
Simón.  Como  su  tía  la  quiere  tanto,  según 

parece,  y  no  la  ha  visto  desde  que  la  llevaron  a 
Guadalajara  .   .  . 

Don  Diego.  Sí.  Yo  no  digo  que  no  la  viese  ;  pero 
con  media  hora  de  visita  y  cuatro  lágrimas,  estaba 
concluido. 

Simón.  Ello  también  ha  sido  extraña  determinación 
la  de  estarse  usted  dos  días  enteros  sin  salir  de  la 

posada.  Cansa  el  leer,  cansa  el  dormir.  ...  Y  sobre 

todo  cansa  la  mugre  del  cuarto,  las  sillas  desvenci- 
jadas, las  estampas  del  hijo  pródigo,  el  ruido  de 

campanillas  y  cascabeles,  y  la  conversación  ronca  de 
carromateros  y  patanes,  que  no  permiten  un  instante 
de  quietud. 

Don  Diego.  Ha  sido  conveniente  el  hacerlo  «.sí. 

Aquí  me  conocen  todos,  y  no  he  querido  que  nadie 
me  vea. 

-     ion.    Yo   no   alcanzo  la    cansa    de   tanto   retiro. 
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¿pues  ai  mas  en  esto  |  ke  aou  akompapaSg  usteS 

a  Sopa  *Liene  asta  *güa5alaxaja  [  paja  saka.i  Bel 
kombentg  a  la  ñipa    i  uoluejnos  kon  eXas  a  *ma 

*don  *díego  ||  si  orabae  ||  algo  mas  ai  Se  lo  ke  az 
uisto  || 

*simón  i,  aSelante 

*don  *díego  ||  algo  |  algo  .  .  .  ||  eXo  tu  al  kauo  lg 
az  Se  sauej  I  i  no  püeSe  t&iSajse  muc$o  .  .  .  ||  müa 

*rsiii]i'in  poj  *Síos  t  erjkajgo  ke  no  lo  Sigas  .  .  .  || 
tu  ejes  oiiilj.if  Se  ríen  |  i  me  as  sejuiSo  muelos  apos 
konj  fioelioaS  .  .  .  I  ja  res  k  emos  sakaSg  a  esa  ñipa 

Sel  kombentg  I  i  noz  la  Xeuamos  a  *maSji3 
*simón  ||  si  sepoa  || 

*don  *díego  ||  púez  uien  .  .  .  ||  pcio  te  uüelug  a, 
erjkajgaj     ke  a  naole  lo  Seskuiuas 

*simón  ||  bien  está  sepo.i  ||  xamás  e  gustaSo  Se 
cjizmes  || 

*don  *díego  ||  ja  lo  se  |  poj  eso  kiejo  fia.ime  Se  ti  || 
jo  |  la  ueoSaS  |  nuijk  avía  uistg  a  la  tal  dojia  *pakita  j| 

pejo  meSiante  1  amistaS  kon  su  maS'j(e)  |  e  teniSo 
fjeküentez  notiGiaz  o  eXa  ||  e  leíSo  mucjaz  Se  las 
kajtas  k  esk.iiría  e  uistg  algunaz  Se  su  tía  la  moijxa  | 

kon  kien  a  uiuiSg  eq  *güaSalaxaja  II  en  suma  |  e 
teniSo  küantos  injfojmes  puSíe.ia  oeseaj  j  a6e.ika  Se 
sus  iijklinaGíones  i  su  kondukta  ||  ja  e  logiaSo  ueala  || 
e  p.ioku.iaS  ouse.iva.ila  en  estos  pokoz  Sías  ||  j  a  SeGij 
uejSaS  )  küantos  eloxios  iGIe.ion  d  eXa  me  pa.ieGen 
eskasos  || 

*simón  ¡j  si  poj  Gíe.ito  .   .  .  ||  ez  müi  linda  i  .  .   .  |¡ 
*don  *diego  ||  ez  müi  linda  |  müi  giaGíosa  |  müi 

umilde  .  .  .  ||  i  sov.ie  toSo  I  ¡akel  kandoj  |  akeXa 
inoGenGía!  ||  bamos  |  ez  Se  lo  ke  no  s  enküentaa  poj 
ai  ...  ||  i  talento  .  .  .  ||  si  sejioj  I  mucjo  talento  .  .  .  || 
koij  ke  |  pa.i  akara.i  Se  injfo.ima.ite  |  lo  ke  jg  e 
pensaSi.i  es   ... 
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¿Pues  hay  más  en  esto  que  haber  acompañado  usted 

a  doña  Irene  hasta  Guadalajara,  para  sacar  del  con- 
vento a  la  niña  y  volvernos  con  ellas  a  Madrid  í 

Don  Diego.  Sí,  hombre,  algo  más  hay  de  lo  que 
has  visto. 

/>.   Adelante. 

Don  Diego.  Algo,  algo.  .  .  .  Ello  tú  al  cabo  lo 

has  de  saber,  y  no  puede  tardarse  mucho.  .  .  .  Mira, 
Simón,  por  Dios  te  encargo  que  no  lo  digas.  .  .  . 
Tú  eres  hombre  de  bien,  y  me  has  servido  muchos 
años  con  fidelidad.  ...  Ya  ves  que  hemos  sacado  a 
esa  niña  del  convento  y  nos  la  llevamos  a  Madrid. 

Simón.   Sí,  señor. 

Don  Diego.  Pues  bien  .  .  .  pero  te  vuelvo  a  en- 
cargar que  a  nadie  lo  descubras. 

Simón.  Bien  está,  señor.  Jamás  he  gustado  de 
chismes. 

Don  Diego.  Ya  lo  sé,  por  eso  quiero  fiarme  de  ti. 
Yo,  la  verdad,  nunca  había  visto  a  la  tal  doña 

Paquita  ;  pero  mediante  la  amistad  con  su  madre, 
he  tenido  frecuentes  noticias  de  ella;  he  leído  muchas 
de  las  cartas  que  escribía ;  he  visto  algunas  de  su 
tía  la  monja,  con  quien  ha  vivido  en  Guadalajara  ; 
en  suma,  he  tenido  cuantos  informes  pudiera  desear 
acerca  de  sus  inclinaciones  y  su  conducta.  Ya  he 
logrado  verla,  he  procurado  observarla  en  estos  pocos 
días ;  y  a  decir  verdad,  cuantos  elogios  hicieron  de 
ella  me  parecen  escasos. 

Simún.   Sí  por  cierto.    ...   Es  muy  linda  y  .   .   . 
Don  Diego.  Es  muy  linda,  muy  graciosa,  muy 

humilde.  ...  Y  sobre  todo,  ¡aquel  candor,  aquella 
inocencia!     Yamos,  es  de  lo  que  no  se  encuentra  por 
ahí   Y  talento  .   .  .  sí,  señor,   mucho  talento. 
.  .  .  Con  que,  para  acabar  de  informarte,  lo  que  yo 
he  pensado  es  .  .   . 
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*simón  ||  no  ai  ke  SeGúmelo  || 
*don  *díego  ||  ¿no?  ||  ¿po.i  ke?  || 
*simón  ¡j  poj  ke  ja  lo  aSiuino  ||  i  me  pajeG  esGelente 

iSea  || 

*don  *díego  ||  ¿ke  SiGes?  || 
*simón   :  esGelente  || 

*don  *díeg.o  ||  ¿koq  ke  al  instante  as  konoBiSo?.  .  .  || 
*simón  ||  ¿püez  no  es  klajo  ! .  .  .  baja  ! .  .  .  ||  dígole 

a  usteS  ke  me  pajeGe  müi  uüena  uoSa  i  buena   uüena  || 

*don  *díego  ||  si  sejio.i  .  .  .  ||  jo  lo  e  inúaSo  ríen  | 
i  lo  terjgo  poj  kosa  müi  aGejtaSa  || 

*simón  ||  segujo  ke  si  || 
*don  *díego  ||  pejo  kiejo  absolutamente  ke  no  se 

sep(a)  asta  k  esté  ec$o  || 

*simón  ||  j  en  eso  aGe  usteS  uíen  || 
*don  *diego  |¡  pojke  no  toSoz  uen  las  kosaz  Se  una 

maneja  |  i  no  faltaaía  kíem  mujmuiase  |  i  oixese  k  e.ia 
una  lokn.ia  |    i  me  .   .    .  || 

*simón  ||  ¿lokuaa?  ||  ¡buena  lokuaa!  .  .  .  ||  ¿kon  una 
cjika  komo  esa  |  e?  || 

*don  *diego  ||  püez  ja  res  tu  ||  e/a  es  una  pouae 
...  ||  eso  si  ...  ||  pe.io  jo  no  e  uuska¡5o  Sine.io  |  ke 
oine.ios  teijgo  ||  e  uuskaSo  nioSestia  |  rekoximíento  | 
uiatuS  || 

*simón  ||  eso  ez  lo  pjinGipal  .  .  .  ||  i  soiue  toSo  | 
lo  ke  usté  tiene  |  ¿paja  kíen  a  Se  se.i?  || 

*don  *diego  ||  diGez  ríen.  .  .  .  ||  ¿i  saues  tu  lo  k  es 
una  muxe.i  apjouecJaS(a)  |  a9endosa  |  ke  sepa  küiSajSe 
la  kasa  |  ekonomiGa.i  |  estaj  en  toSo?  .  .  .  ||  síempje 
lisiando  kon  amas  |  ke  si  una  ez  mala  |  otia  es  peoj  I 
regalonas  ¡  ent.iemetiSas  |  aulaSo.iaz  |  Xenaz  Se  istéaiko  | 
uíexas  |  feas  komo  Semonios.  .  .  .  ||  no  sejioj  ||  biSa 
nuera  ||  tend.ié  kíem  me  asista  kon  amoj  i  fiSeliSaS  | 
i  uirüemos  komo  unos  santos  .  .  .  ||  i  Sexa  ke  arlen 
i  mujmujen  i  .   .   .  II 
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Simón.   No  hay  que  decírmelo. 
Don  Diego.  ¿No?     ¿Por  qué? 
Simón.  Por  que  ya  lo  adivino.  Y  me  pairee 

excelente  idea. 

Don  Diego.  ¿Qué  dices 
Simón.  Excelente. 

Don  Diego.  ¿Con  que  al  instante  has  conocido?  .  . 
Simón.  ¿Pues  no  es  claro?  .  .  .  ¡Vaya!  .  .  .  Dígole  a 

usted  que  me  parece  muy  buena  boda  ;  buena,  buena. 
Don  Diego.  Sí,  señor.  ...  Yo  lo  he  mirado  bien, 

y  lo  tengo  por  cosa  muy  acertada. 
Simón.   Seguro  que  sí. 
Don  Diego.  Pero  quiero  absolutamente  que  no  se 

sepa  hasta  que  esté  hecho. 
x  món.   Y  en  eso  hace  usted  bien. 
Don  Diego.  Porque  no  todos  ven  las  cosas  de  una 

manera,  y  no  faltaría  quien  murmurase,  y  dijese  que 
era  una  locura,  y  me   .   .   . 

Simón.  ¿Locura?  ¡Buena  locura!  .  .  .  ¿Con  una 
chica  como  esa,  eh? 

Don  Diego.  Pues  ya  ves  tú.  Ella  es  una  pobre 
.  .  .  Eso  sí.  .  .  .  Pero  yo  no  he  buscado  dinero, 

que  dineros  tengo ;  he  buscado  modestia,  recogi- 
miento, virtud. 

Simón.  Eso  es  lo  principal.  ...  Y  sobre  todo,  lo 
que  usted  tiene,  ¿para  quién  ha  de  ser? 

Don  Diego.  Dices  bien.  .  .  .  ¿YT  sabes  tú  lo  que 
es  una  mujer  aprovechada,  hacendosa,  que  sepa 
cuidar  de  la  casa,  economizar,  estar  en  todo?  .  .  . 

Siempre  lidiando  con  amas,  que  si  ima  es  mala,  otra 
es  peor,  regalonas,  entremetidas,  habladoras,  llenas 
de  histérico,  viejas,  feas  como  demonios.  .  .  .  No, 
señor,  vida  nueva.  Tendré  quien  me  asista  con 
amor  y  fidelidad,  y  viviremos  como  unos  santos. 

.  .  .   Yr  deja  que  hablen  y  murmuren  y   .  .  . 
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*simón  peJO  siendo  a  gusto  0  entrambos  |  [ke 
püeSen  deGü? 

*don  *díego  ||  no  (I  jo  ja  se  lo  ke  Si.ián  ||  pejo  .  .  .  || 
di.iáij  ke  la  uoSa  ez  Sesigüal  ¡  ke  no  ai  p.iopoaGíon 

en  la  eSaS  |  ke  ."  .  .  || 
*simón  bunios  |  ke  no  me  pajeGe  tan  notarle  la 

SifeaenGía  |¡  siete  w  oc$g  ajios  |  a  lo  mas  || 

*don  *díego  ||  ¡ke  ombje!  |  [ke  aulaz  Se  siete 
w  ocjo  ajios?  ||  si  cX  a  kumpliSo  SieG  i  seis  ajios  pokoz 
meses  a  || 

*sini('in  '   i  rícij      ;kr' 

*don  *díego  ||  i  jo  |  auqke  giaGías  a  *Síos  estoi 
rouusto  i  .  .  .  |  kon  toSo  eso  |  mis  Ginküenta  i 
nüeue  ajioz  no  ai  kíem  me  los  kite  || 

*simón  ||  pejo  si  jo  no  aulo  S  eso  || 
*don  *díego  ||  [püez  Se  ke  aulas?  || 
*simón  ||  deGía  ke  .   .  .  ||  liamos  |  o  usteS  no  akaua 

5  egsplikaase  |  o  jo  lo  entiendo  al  reués  .  .  .¡¡ensuma 

esta  Sojia  *|>akita  |  ¿kon  kien  se  kasa?  || 
*don  *díego  ¡'  /ao.ia  estamos  aki?  ||  kommigo  || 
*simón  |l  ¿kon  usteS?  || 
*don  *diego  ||  kommigo  || 
*simón  ||  ¡meSaaSos  keSamos!  || 
*don  *diego  ||  jke  SiGes?  .  .   .  ||  hamos  |  [ke?  .  .  .  || 
*simón  ||  ¡i  pensaua  jo  aue.i  aSiuinaSo!  || 
*don  *diego  ||  ¿pues  ke  kjeías?  ||  ¿paja  kien  xuGgaste 

ke  la  oestinaua  jo?  || 

*simón  ||  paja  *Sorj  *ka,dos  |  su  somino  Se  usteS  | 
moGo  Se  talento  |  inst.iüiSo  |  esGelente  soldaSo  |  ama- 

bilísimo poj  toSas  sus  Gi.xkunstanGías  .  .  .  ||  paja  eso 
xuGgé  ke  se  gtta.rSaua  la  tal  nijia  || 

*don  *díego  ||  püez  no  sejioj  || 
*simón  |¡  püez  uíen  está  || 
*don  *diego  ||  ¡mi.ie  usteS  ke  iSea!  ||  ¡kon  el  ot.io 

1  auía  Se  íj  a  kasai!  .  .  .  ||  no  sejioj  |  k  estuSíe  suz 
matemátikas  II 
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Simón.  Pero  siendo  a  gusto  de  entrambos,  ¿qué 
pueden  decir? 

Don  Diego.  No,  yo  ya  sé  lo  que  dirán  ;  pero  .  .  . 
Dirán  (pie  la  boda  es  desigual,  que  no  hay  proporción 
en  la  edad,  que  .   .   . 

Simón.  Vamos  que  no  rae  parece  tan  notable  la 
diferencia.     Siete  u  ocho  años,  a  lo  más. 

Don  Diego.  ¡Qué,  hombre!  ¿Qué  hablas  de  siete  u 
ocho  años?  Si  ella  ha  cumplido  diez  y  seis  años 
pocos  meses  ha. 

Simón.  Y  bien,  ¿qué? 
Don  Diego.  Y  yo,  aunque  gracias  a  Dios  estoy 

robusto  y  .  .  .  con  todo  eso,  mis  cincuenta  y  nueve 
años  no  hay  quien  me  los  quite. 

Simón.   Pero  si  yo  no  hablo  de  eso. 

'  Don  Diego.   ¿Pues  de  qué  hablas? 
Simón.  Decía  que  .  .  .  Vamos,  o  usted  no  acaba 

de  explicarse,  o  yo  lo  entiendo  al  revés.  ...  En 
suma,  esta  doña  Paquita,  ¿con  quién  se  casa? 

Don  Diego.   ¿Ahora  estamos  aquí?     Conmigo. 
Simón.  ¿Con  usted? 
Don  Diego.   Conmigo. 
Simón.   ¡Medrados  quedamos! 
Don  Diego.  ¿Qué  dices?  .   .   .   Vamos,  ¿qué?  .   .   . 
Simón.   ¡Y  pensaba  yo  haber  adivinado! 
Don  Diego.  ¿Pues  qué  creías?  ¿Para  quién  juz- 

gaste que  la  destinaba  yo? 
Simón.  Para  don  Carlos,  su  sobrino  de  usted, 

mozo  de  talento,  instruido,  excelente  soldado,  ama- 
bilísimo por  todas  sus  circunstancias.  .  .  .  Para  eso 

juzgué  que  se  guardaba  la  tal  niña. 
Don  Diego.   Pues  no,  señor. 
Sjmón.  Pues  bien  está. 
Don  Diego.  ¡Mire  usted  qué  idea!  ¡Con  el  otro 

la  había  de  ir  a  casar!  .  .  .  No,  señor,  que  estudie 
sus  matemáticas.  G 
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*simón  ||  ja  las  estuSía,  |  q  poj  mexoj  Se8ü  ja  las 
ensepa 

*don  *díego  |j  ke  se  agaombae  Se  ualoa  |  i  .  .  .  || 
*simón  ¡baloi!  ¡,toSauía  piSe  usteS  maz  raloj  a 

un  ofi0íal  |  k  en  la  última  gera  kom  müi  pokos  ke 
se  ataeuíejon  a  segúle  |  tomó  Soz  uatejías  j  klauó 
los  kajiones  |  i0g  algunos  prisioneros  |  i  uoluió  al 
kampo  Xeno  8  eaiSas  i  kuuíeato  Se  sangje?  .  .  .  || 
püez  ríen  satisfecho  ko5ó  usteS  entonGez  Sel  ualoj 
Se  su  somino  ¡i  i  jo  le  ri  a  usteS  maz  Se  küatio  ue9ez 
Xo.ia.T  Se  alegjía  I  küando  el  reí  le  pjemió  kon  el 

gjaSo  Se  teniente  koaonel  |  j  una  k.iuH  Se  *alkántaia 
*don  *dÍego  ¡|  si  sepoj  |  toSo  <;z  ueoSaS  pejo  no 

üíene  a  küento     jo  soi  el  ke  me  kaso  | 

Manuel  José  Quintana 

21,  el  gian  kapitán 

este  fue  (e)l  último  Sía  seaeno  ke  amaneGíó  al  *gaaij 
*kapitán  en  su  kareía  el  resto  fue  toSo  Sesami- 
míentoz  |  Sesai.iez  j  ama.igujas  desembaakó  f*n 

*balen0ía  ¡  j  aríendo  SeskansaSg  algunoz  Síaz  Se  la 
fatiga  Se  la  nauegaSíón  ¡  se  Síjíxíó  a  *nugoz  |  Sonde 
la  koate  se  a/ara  ||  su  komitiua  eaa  immensa  ||  segíale 
goan  núme.io  Se  pfi9íales  espapoles  e  italíanoz 
SistingiSos  |  ke  no  ke.iían  sepaaaase  S  el  ||  a  esto 
se  ajiaSía  la  mucJeSumbje  Se  amigoz  |  SeuSos  i 

ku.iíosos  ke  Se  toSa  *espapa  korían  a  ueile  j  aSmiaajle  || 
ni  las  posaSaz  ni  los  püeulos  e.iam  bastantes  (a) 
aloxajlos  ||  la  pompa  Se  su  sékito  eaa  también  otio 
espektákulo  paja  los  asombjaSos  espapoles  ||  los 

ofiSiales  i  soldaSoz  retéjanos  ke  le  akompapauan  |  se 
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Simón.  Ya  las  estudia ;  o  por  mejor  decir,  ja  las 
enseña. 

Don  Diego.   Que  se  haga  hombre  de  valor,  y  .  .   . 
Simón.  ¡Valor!  [Todavía  pide  usted  más  valor  a 

un  oficial  que  en  la  última  guerra,  con  muy  pocos 
que  se  atrevieron  a  seguirle,  tomó  dos  baterías,  clavó 
los  cañones,  hizo  algunos  prisioneros,  y  volvió  al 
campo  lleno  de  heridas  y  cubierto  de  sangre?  .  .  . 
Pues  bien  satisfecho  quedó  usted  entonces  del  valor 
de  su  sobrino;  y  yo  le  vi  a  usted  más  de  cuatro 
veces  llorar  de  alegría,  cuando  el  rey  le  premió  con 
el  grado  de  teniente  coronel  y  una  cruz  de  Alcántara. 

Don  Diego.  Sí,  señor,  todo  es  verdad  ;  pero  no 
viene  a  cuento.      Yo  soy  el  que  me  caso. 

Manuel  Josk  Quintana  (1772-1851  i 

21.  Vidas  de  los  Españoles  Célebres  :  El  Gran 
Capitán  (1807) 

Este  fué  el  último  dia  sereno  1  que  amaneció  al 
Gran  Capitán  en  su  carrera ;  el  resto  fué  todo 
desabrimientos,  desaires  y  amarguras.  Desembarcó 

en  Valencia,  y  habiendo  descansado  algunos  días  de 
la  fatiga  de  la  navegación,  se  dirigió  a  Burgos,  donde 
la  corte  se  hallaba.  Su  comitiva  era  inmensa : 

seguíale  gran  número  de  oficiales  españoles  e  italianos 
distinguidos,  que  no  querían  separarse  de  él ;  a 
esto  se  añadía  la  muchedumbre  de  amigos,  deudos 
y  curiosos  que  de  toda  España  corrían  a  verle  y 

admirarle.  Ni  las  posadas  ni  los  pueblos  eran  bas- 
tantes a  alojarlos.  La  pompa  de  su  séquito  era 

tamjñén  otro  espectáculo  para  los  asombrados 
españoles  ;  los  oficiales  y  soldados  veteranos  que  le 

1  30  de  diciembre  de  1.r>i'7. 
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ostentauam  bestiSoz  Se  pújpuia  i  seSa  la  maz  rik(a)  | 
aSojnaSos  kon  laz  mas  eskisitas  píelez  |  ixriXandg  el 
ojo  i  las  pieSjas  |  en  las  kaSenas  i  xojeles  ke  t.iaían 
al  küeXo  |  j  en  las  penacJuSas  BelaSas  ke  les  kiuuían 
las  kaueGas  ||  el  püeulo  |  SezlumbjaSo  kon  akel 
magnífiko  apaiato  |  kompüesto  Se  toSoz  loz  Sespoxoz 

Se  la  *italía  i  Se  la  *fjan8ía  |  le  aplauSía  i  le 
apeXiSaua  *giande  ||  pe.io  loz  mas  pjuSentes  i  reka- 
taSos  ke  sauían  el  umoj  triste  j  enkoxiSo  Se  *fe.inando  | 
konoOíaij  kúanto  le  aria  Se  ofendej  akeXa  pstentaSión 

de  poSejío  i|  enti  eXos  el  konde  Se  *u.iejia  Sixo  kom 
muc$a  (j.iaHía  |¡  ke  akeXa  ñaue  |  taij  kajgaSa  i  tam 
pomposa  i  neGesitaua  Se  mucjo  fondo  paja  kaminaj  | 
i  ke  pjesto  eijkaXa.iía  en  algum  baxío 

Xegó  a  *uujgos  '  i  toSa  la  kojte  paja  pnrajle  | 
salió  a  retiiri.ile  poj  mandato  Sel  *rei  ||  los  ofiBiales 
i  soldaSos  |  se  p.iesenta.ton  delante  |  i  *(jon0alo  los 
se(jía  al  kñal  *fe.mando  |  komo  se  iijklinase  a 
uesajle  la  mano  |  le  Sixo  ko.itezmente  ||  beo  *gon9alo  | 
ke  oi  auóis  kejiSo  Saj  a  loz  rñest.ioz  la  tentaxa  Se 

la  pje9eSen0ia  eij  kambío  Se  laz  reBes  ke  la  tomasteis 
pa.ia  ros  en  laz  rataXas  ||  i9o  pokoz  Síaz  Sespüés  | 

su  pleit  omenaxe  Se  oueSeBe.i  a  *fe.mando  |  komo 

rexente  o'e  *kastiX(a)  |  asta  la  majoa  eSá  Se  *kaalos 
su  nieto  l  j  este  fue  (e)l  último  punto  Se.  su  uüen 
a.imonía  kon  el  ||  desaijaSp  en  la  kojte  |  no  aSmitiSo 
en  los  konsexoz  |  SesespejaSo  Se  konsegü  el  maestraGgo 
ke  kon  tanta  solemnioaS  se  le  avia  of.ietíiSo  |  su 
Sizgusto  tjaspijaua  |  i  toSoz  loz  únenos  espajiolez  le 
akompajiauan  en  el  ||  enti  eXos  |  el  ke  mas  pajte 

tomara  en  su  pena  |  e.ia  el  kondestavle  Se  *kastiXa  | 
dom  *beanaaoino  *ivlasko  |  koi]  kiem  |  paja  estjec$aj 
maz    1   amistaS  |  kasó   *gon9alo  a   su  ixa   *eluija  || 
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acompañaban  se  ostentaban  vestidos  de  púrpura  y 
seda  la  más  rica,  adornados  con  las  más  exquisitas 
pieles,  brillando  el  oro  y  las  piedras  en  las  cadenas 
y  joyeles  que  traían  al  cuello  y  en  las  penachudas 
celadas  que  les  cubrían  las  cabezas.  El  pueblo, 
deslumbrado  con  aquel  magnífico  aparato  compuesto 
de  todos  los  despojos  de  la  Italia  y  de  la  Francia, 
le  aplaudía  y  le  apellidaba  Grande  ;  pero  los  más 
prudentes  y  recatados,  que  sabían  el  humor  triste  y 
encogido  de  Fernando,  conocían  cuánto  le  había  de 
ofender  aquella  ostentación  de  poderío.  Entre  ellos 

el  conde  de  Ureña  dijo  con  mucha  gracia  "  que 
aquella  nave  tan  cargada  y  tan  pomposa  necesitaba 
de  mucho  fondo  para  caminar,  y  que  presto  encallaría 

en  algún  bajío."' 
Llegó  a  Burgos,1  y  toda  la  corte  para  honrarle 

salió  a  recibirle  por  mandato  del  Rey.  Los  oficiales 
y  soldados  se  presentaron  delante,  y  Gonzalo  los 
seguía  ;  al  cual  Fernando,  como  se  inclinase  a  besarle 

la  mano,  le  dijo  cortesmente :  "  Veo,  Gonzalo,  que 
hoy  habéis  querido  dar  a  los  vuestros  la  ventaja  de 
la  precedencia,  en  cambio  de  las  veces  que  la  tomasteis 

para  vos  en  las  batallas."  Hizo  pocos  días  después 
su  pleito  homenaje  de  obedecer  a  Fernando  como 
regente  de  Castilla  hasta  la  mayor  edad  de  Carlos 
su  nieto,  y  éste  fué  el  último  punto  de  su  buena 
armonía  con  él.  Desairado  en  la  corte,  no  admitido 

en  los  consejos,  desesperado  de  conseguir  el  maes- 
trazgo que  con  tanta  solemnidad  se  le  había  ofrecido, 

su  disgusto  traspiraba,  y  todos  los  buenos  españoles 
le  acompañaban  en  él.  Entre  ellos,  el  que  más  parte 
tomaba  en  su  pena  era  el  condestable  de  Castilla 
dorj  Bernardino  Velasco,  con  quien  para  estrechar  mas 
la  amistad  casó  Gonzalo  a  su  hija  Elvira.  Llevóse 

1  24  de  mayo  de  1508. 
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Aeuose  mal  est  enla9  eu  la  koate  |  kon  tanta  maz 

raOóg  |  küanto  el  *rei  kciía  kasai  kon  *eluüa  un 
nieto  sujo  |  ixo  Sel  aaOouispo  Se  *0aaago9a  |  pa.ia  ke 
así  entrasen  en  la  familia  real  j  laz  rikeSas  estaSo  i 

glojía  Se  *gon0alo  ||  el  *kondestaule  auía  siSo  antes 
kasaSo  kon  una  ixa  natuaal  de  *fe.mando  ¡  i  poj  esto 
un  día  la  reina  *xejmana  le  Sixo  seueaamente  || 
¡  ii  oz  5a  uejgüen9a  *kondestaule  siendo  korao  sois 
tam  pundonoroso  |  i  tan  diskjeto  |  enlaBajos  a  una 
Sama  pa.itikula.i  ¡  atuendos  antez  SesposaSo  kon  ixa 

Se  rei?  ||  el  *rei  me  a  SaSo  un  exemplo  Signo  Se 
segi.ise  |  respondió  el  |  pues  auiendo  estaSo  antes 
kasaSo  kon  una  gian  reina  j  Sespués  se  a  enlaBaSo 
a  una  paitikulaj  Signa  Se  sealo  también  ||  paaose 

indignaSa  *xe.imana  |  kon  akeXa  respuesta  impjeuista 
j  atieuiSa  |  ke  la  reko.iSaua  kien  eaa  |  i  la  kastigaua 
su  ojguXo  ||  i  keSó  tan  ofendiSa  |  ke  no  uoluió  (a) 

aSmiti.i  ni  el  uaa6o  ni  la  kompajiía  Se  *gon6alo  | 
ke  antes  |  poa  su  SigniSaS  i  p.ie(e)minenOía  j  siempje 

la  pjestau  akel  orsekío  ||  el  *kondestaule  pciSió  toSa 
la  gaaBIa  j  i  no  uoluió  a  se.i  aSmitiSo  en  la  koate  || 

Félix  María  de  Samaniego 

22.  fáuulas 

I.  la  lecjeja 

Xeuaua  en  la  kaueBa 

una  *lecjeaa  el  kánta.io  al  ine.ikaSo  | 
kon  akeXa  pjeste9(a)  | 
akel  ai.ie  senSiXo  |  akel  agiaSo  | 
ke  ua  Si6iendo  a  toSo  el  ke  lo  aSuíejte 

¡jo  si  k  estoi  kontenta  kom  mi  süeate! 
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mal  este  enlace  en  la  corte,  con  tanta  más  razón, 

cuanto  el  Rey  quería  casar  con  Elvira  un  nieto  suyo, 
hijo  del  arzobispo  de  Zaragoza,  para  que  así  entrasen 
en  la  familia  real  las  riquezas,  estado  y  gloria  de 
Gonzalo.  El  Condestable  había  sido  antes  casado 

con  una  hija  natural  de  Fernando,  y  por  esto  un 

día  la  reina  Germana  le  dijo  severamente  :  "  No  os 
da  vergüenza,  Condestable,  siendo  como  sois  tan 
pundonoroso  y  tan  discreto,  enlazaros  a  una  dama 
particular,  habiéndoos  antes  desposado  con  hija  de 

rey  ? "  "  El  Rey  me  ha  dado  un  ejemplo  digno  de 
seguirse,  respondió  él,  pues  habiendo  estado  antes 
casado  con  una  gran  reina,  después  se  ha  enlazado 

a  una  particular  digna  de  serlo  también."  Paróse 
indignada  Germana  con  aquella  respuesta  imprevista 
y  atrevida,  que  la  recordaba  quién  era  y  la  castigaba 
su  orgullo ;  y  quedó  tan  ofendida  que  no  volvió  a 
admitir  ni  el  brazo  ni  la  compañía  de  Gonzalo,  que 
antes,  por  su  dignidad  y  preeminencia,  siempre  la 
prestaba  aquel  obsequio.  El  Condestable  perdió 
toda  la  gracia,  y  no  volvió  a  ser  admitido  en  la 
corte. 

Félix  María  de  Samaniego  (1774-180G) 

22.  Fábulas 

I.  La  Lechera 

Llevaba  en  la  cabeza 
Una  Lechera  el  cántaro  al  mercado 

Con  aquella  presteza, 
.Aquel  aire  sencillo,  aquel  agrado, 
Que  va  diciendo  a  todo  el  que  lo  advierte  : 
¡Yo  sí  que  estoy  contenta  con  mi  suerte! 
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po.ike  no  apeteSía 
mas  kompajiía  ke  su  pensamiento  | 
ke  alegje  la  ofjeGía 
inoBentes  iSeaz  5e  kontento  | 

majcjaua  sola  la  feliB  *lec$eja 
eBía  ent.ie  si  o  esta  maneja  l¡ 
esta  lecje  uendiSa 

en  limpio  me  o;i.i;í  tanto  íine.io  | 
i  kon  esta  pajtiSa 

un  kanasto  5e  weuos  kompaaj  kíe.To  | 
paja  sakaa  0íem  poXos  |  ke  al  estío 
me  roSeen  |  kantando  el  pío  pío 

del  impoate  loc^iaSo 
5e  tanto  poXo  me.ikaaé  uq  kocjino 
kom  be/ota  |  saluaSo  | 

re.iDa  |  kastajia  |  eqgooSajá  sin  tino 
tanto  ke  puede  se.i  ke  jo  konsiy.a 
re.i  komo  se  le  arastia  la  uariga 

Xera.ielu  al  mejkaSo  || 

sakaaé  8  el  sin  duSa  uüen  dine.xo  ¡ 
kompjajé  í>e  konta 
una  rouusta  uaka  j  un  te.inejo  I 
ke  salte  i  kora  toSa  la  kampaji(a)  | 
asta  el  monte  Be.ikano  a  la  kauajia  ]| 

kon  este  pensamiento 
enaxenaSa  |  u.iiíjka  Se  maneja  j 
ke  a  su  salto  uiolento 

el  kánta.To  kajó  ||  ¡pome  *lec$e.ia!  |¡ 

¡ke  kompasión!  ||  ao'íóz  lecje  j  Sine.io  | 
weuos  |  poXoz  ¡  lecjóm  |  baka  i  tejnejo 

¡o  loka  fantasía  j 
ke  palaBíos  faujikas  en  el  ríento!  || 
moSeja  tu  alegjía  |j 

no  sea  ke  saltando  be  kontento  | 
al  kontempla.i  íticjosa  tu  muSanÓa  I 
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Porque  no  apetecía 
Mas  compañía  que  su  pensamiento, 
Que  alegre  la  ofrecía 
Inocentes  ideas  de  contento  ; 
Marchaba  sola  la  feliz  Lechera, 
Y  decía  entre  sí  de  esta  manera  : 

"  Esta  leche  vendida, 
En  limpio  me  dará  tanto  dinero, 
Y  con  esta  partida 
Un  canasto  de  huevos  comprar  quiero, 
Para  sacar  cien  pollos,  que  al  estío 
Me  rodeen  cantando  el  pió,  pío. 

"  Del  importe  logrado 
De  tanto  pollo  mercaré  un  cochino ; 
Con  bellota,  salvado, 

Berza,  castaña  engordará  sin  tino  ; 
Tanto,  que  puede  ser  que  yo  consiga 
Ver  cómo  se  le  arrastra  la  barriga. 

"  Llévatelo  al  mercado  ; 
Sacaré  de  él  sin  duda  buen  dinero, 

Compraré  de  contado 
Una  robusta  vaca  y  un  ternero, 
Que  salte  y  corra  toda  la  campaña, 

Hasta  el  monte  cercano  a  la  cabana." 
Con  este  pensamiento 

Enajenada,  brinca  de  manera, 
Que  a  su  salto  violento 
El  cántaro  cayó.      ¡Pobre  Lechera! 
¡Qué  compasión!     Adiós  leche,  dinero, 
Huevos,  pollos,  lechón,  vaca  y  ternero. 

¡Oh  loca  fantasía, 

Que  palacios  fabricas  en  el  viento! 
Modera  tu  alegría  ; 
No  sea  que  saltando  de  contento, 
Al  contemplar  dichosa  tu  mudanza, 
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kíeme  su  kantaaiXo  la  espeaanGa 
no  seas  ambi6iosa 

5e  tnexoj  o  mas  pjóspeja  foatuna  || 
ke  uiuüás  ansiosa 

siij  ke  püeSa  saGíaate  kos  alguna  || 
no  aneles  impaGíent  el  uíen]  futu.io  |¡ 

nina  ke  ni  el  paesent  está  seguio  |j 

II.  la  Gora  i  la  gaXina 

una  Gora     kaGando  ! 

5e  koral  en  koral  iua  saltando  || 
a  fauoa  í>e  la  nocj(e)     en  un  aldea 
oje  al  gaXo  kantaj     maldito  sea  j| 
agacJaSa  i  sin  rüiSp 
a,  mejGé  Sel  olfato  i  Sel  oíSo  I 

majcja  j  Xega  I  j  oliendo  a  un  aguxeao  | 
est  ez  ;  biGe     i  se  küel  al  gaXineao  ¡| 
las  aues  se  aluoaotam  j  menos  una  j 
k  estaua  en  Gesta  |  komo  nijig  er¡  kuna 
enjfejma  grauernente  || 
ruñándola  |  la  Gor  astutamente 
la  paegunta  ||  ¿k  es  eso  |  pomeGita?  || 
¿küal  es  tu  eirjfejmeoaol  ||  ¿tienes  pepita?  || 
aula  ||  ¿komo  lo  pasaz  |  SezSicJaoa?  || 
la,  en]fe.ima  la  responde  apiesujaoa  jj 
müi  mal  me  ua  |  sejioja  |  en  este  instante 
müi  uíen  si  usteí)  se  kita  Se  ociante  j| 

küantaz  ueGes  se  uende  un  enemigo  | 
komo  gato  poj  líeme  |  ¡30.1  amigo  || 
al  oíj  su  fiíjxiSo  kumplimiento  | 
respondié.iale  jo  paja  eskajmiento  || 
müi  mal  me  ua  |  sejioj  |  en  este  instante  |) 
müi  uíen  si  usteS  se  kita  ce  Celante  |¡ 
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Quiebre  su  cantarillo  la  esperanza. 
tío  seas  ambiciosa 

De  mejor  o  más  próspera  fortuna  ; 
Que  vivirás  ansiosa 
Sin  que  pueda  saciarte  cosa  alguna. 

No  anheles  impaciente  el  bien  futuro; 
Mira  que  ni  el  presente  está  seguro. 

II.  La  Zorra  y  la  Gallina 

Una  Zorra,  cazando, 
De  corral  en  corral  iba  saltando  ; 

A  favor  de  la  noebe,  en  una  aldea 

Oye  al  gallo  cantar  :  maldito  sea. 
Agachada  y  sin  ruido, 
A  merced  del  olfato  y  del  oído, 

Marcha,  llega,  y  oliendo  a  un  agujero, 

"Éste  es,"  dice,  y  se  cuela  al  gallinero. 
has  aves  se  alborotan,  menos  una, 
Que  estaba  en  cesta  como  niño  en  cuna, 
Enferma  gravemente. 
Mirándola  la  Zorra  astutamente 

La  pregunta  :   "  ¿Qué  es  eso,  pobrecita? 
¿Cuál  es  tu  enfermedad?  ¿Tienes  pepita? 

Habla  ;  ¿como  lo  pasas,  desdichada  ]  " 
La  enferma  la  responde  apresurada  : 

"  Muy  mal  me  va,  señora,  en  este  instante  ; 

Muy  bien  si  usted  se  quita  de  delante." 
Cuantas  veces  se  vende  un  enemigo, 

Como  gato  por  liebre,  por  amigo  ; 
Al  oir  su  fingido  cumplimiento 
,Respondiérale  yo  para  escarmiento  : 

"Muy  nial  me  va,  señor,  en  este  instante  : 

Muy  bien  si  usted  se  quita  de  delante/' 
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Mariano  José  de  Larra  ("Fígaro") 
23.  la  fonda  nüeua 

p.ie9isp  es  konjfesa.i  ¡  ke  no  <;z  nüestia  pat.iia  el 
paíz  Sonde  uiuen  los   omb.ies   paja   komej  jj  g.iaGías 
poj  el  kontia.üo  si  se  kome  paja  rii/i.i  ||  bej&aS  es  ke 
no  es  est  el  úniko  punto  eij  ke  manifestamoz  lo  mal 
ke  nos  kc.iemos  ¡|  no  ai  xénejo  Se  Siuejsiórj  ke  no  nos 

falte  ||  no  ai   espeGíe  Se   komoSiSá   Se   ke    no  kajeG- 
kamos  ||  ¿ke    país    es   este?  |]  me    Se6ía    no    a6e    um 

mes  un  cst.iaijxt'.io  ke  uino  a  estuSiaj  nüestias  kos- 
tumbaes  ||  ez  Se  aSuejtü  |  en   ousekío  Se  la  ue.iSaS  ¡ 
k  f.ia  faanGés  el  estjaijxejo  |  i  k  el  fjanGés  es  el  omkie 
Sel  inundo  |  ke  menos  konGiu  el  monótono  i  sepulk.ial 
silenGio    Se    nüestja    egsistenBía    española  ||  g.iandes 
karejaz   Se   karaXos   auaá   (a)kí  |  me   SeGía  |  SezS  el 
amaneGe.i  ||  no  faltaremos  ||  peoSone  usteS  |  le  respondía 
jo  ||  akí    no    ai    kare.ias  ||  ¿no    ¡justan    de   korej    los 
xóuenez  Se  las  pjimejas  kasas?  ||  ¿no  koren  akí  sikicia 
los  karaXos]  ||  ni  sikíe.ia  los  kaua/os  |]  iaemos  a  kaGa  |¡ 
akí  no  se  kaGa  ||  no  ai  Sonde  |  ni  ke  |j  liemos  al  paseo 
Se  koc$es  ||  no  ai  koc$es  ||  bien  |  a  una  kasa  Se  kampo 
a  pasa.i  el  día  ||  no  ai  kasaz  ce  kampo  |  no  se  pasa  el 
día  ||  pe.io   aiuá    xüegoz   Se   mil   sücitez   Sifeaentes  | 

komo    en    toSa    *eujopa  ||  auaá    xajSines    púrlikoz 
Sonde  se  uaile  ||  ama  (a)lgúij  xüego  paja  el  púuliko  || 
no  ai  ñaua  pa.ia  el  púuliko  |j  el  púuliko  no  xúega  ||  ez 
Se  re.i  la  ka.ia  Se  los  est.iaijxe.ios  |  küando  se  loz  oiBe 
f.iaijkamente  k  el  púuliko   espajiol  |  o  no   siente   la 
neGesiSaS  inte.úo.i  Se  Sire.iti.ise  |  o  se  Siuíe.ite  komo 
los    sanios  |  k   en    eso    toSoz    lo    paieGen  |  kon   sus 
p.iopios    pensamientos  ||  kieía    mi    estaaijxeao   ke    jo 
ke.ií(a)  auusaj  Se  su  k.ieSuliSaS  |  i  kon  rost.10  ent.ie 



A  PHONETIC  SPANISH  READER        93 

Mariano  José  de  Larra  ("Fígaro")  (1807-1837) 

23.  La  Fonda  Nueva 

Preciso  es  confesar  que  no  es  nuestra  patria  el 
país  donde  viven  los  hombres  para  comer:  gracias 
por  el  contrario  si  se  come  para  vivir  :  verdad  es 
que  no  es  éste  el  único  punto  en  que  manifestamos 
lo  mal  que  nos  queremos  :  no  hay  género  de  diversión 
que  no  nos  falte  :  no  hay  especie  de  comodidad  de 

que  no  carezcamos.  "  ¿(v>ué  país  es  éste? "  me  decía 
no  hace  un  mes  un  extranjero  que  vino  a  estudiar 
nuestras  costumbres.  Es  de  advertir,  en  obsequio 
de  la  verdad,  que  era  francés  el  extranjero,  y  que 
el  francés  es  el  hombre  del  mundo  que  menos  concibe 
el  monótono  y  sepulcral  silencio  de  nuestra  existencia 

española. — Grandes  carreras  de  caballos  habrá  aquí, 
me  decía,  desde  el  amanecer :  no  faltaremos.  — 
Perdone  usted,  le  respondía  yo  ;  aquí  no  hay  carreras. 

—  ¿No  gustan  de  correr  los  jóvenes  de  las  primeras 
casas?  ¿No  corren  aquí  siquiera  los  caballos?.  .  .  — 
Ni  siquiera  los  caballos.  —  Iremos  a  caza.  —  Aquí 
no  se  caza ;  no  hay  dónde,  ni  qué.  —  Iremos  al  paseo 
de  coches.  —  No  hay  coches.  —  Bien  :  a  una  casa  de 
campo  a  pasar  el  día.  —  No  hay  casas  de  campo,  no 
se  pasa  el  día. — Pero  habrá  juegos  de  mil  suertes 
diferentes,  como  en  toda  Europa  .  .  .  habrá  jardines 
públicos  donde  se  baile  ;  habrá  algún  juego  para  el 

público.  —  No  hay  nada  para  el  público:  el  público 
no  juega. — Es  de  ver  la  cara  de  los  extranjeros 
cuando  se  los  dice  francamente  que  el  público  español, 
o  no  siente  la  necesidad  interior  de  divertirse,  o  se 
diviarte  como  los  sabios  (que  en  eso  todos  lo  parecen) 
con  sus  propios  pensamientos  :  creía  mi  extranjero 
que  yo  quería  abusar  de  su  credulidad,  y  con  rostro 
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SeskonjfíaSo  i  resignaSo  |  pa9ien6ia  j  me  SeBía  poj 
fin  ||  nos  kontentaaemos  kon  i.i  a  loz  uailes  ke  Sen 

las  kasaz  Sel  uüen  tono  |  i  las  sfuués  ||  paso  |  sepoa 
mío  |  le  interumpí  jo  ||  ¿koij  k  ez  uüeno  ke  le  3¡xe 
ke  no  auía  ga/inas  |  i  se  me  uíene  pidiendo?  | 

em  *ma8ji3  no  aj  uailez  |  no  ai  süaiés  ||  kaSa  uno 
aula  o  re9a  |  p  a9e  lo  ke  kíe.i  en  su  kasa  |  kor) 
küatio  amigoz  müi  Se  kon]fían9a  |  i  uasta  || 

José  María  de  Heredia 

24.  en  el  aniueisaiio  Sel  küatio  Se  xulio  Se 
milseteBientos  setenta  i  seis 

sagiaSa  liuejtaS  j  numen  de  uiSa  | 
ke  tu  Oetjo  Siuino 

po.i  *atenas  i  *roma  esklaie9iSa 
otao  tiempo  tendíaz  | 
j  a  sus  püeulos  feli9es  animaras  | 
i  uiSa  |  füe.iBa  |  j  esplendoa  sembiauaz 
Sonde  tu  planta  féjuiSa  poníaz  | 
¿ixiiAa.i  i  pe.ieBe.i  fue  tu  (festino?  || 

en  *eu.iopa  iirjfeliB  |  te  uusko  em  baño  | 
i  Se  tu  alta.i  em  be6  So  kíea  rae  aflix(e) 
el  simulakjo  uil  de  algún  tiaano  ¡| 

en  *améaika  está  ||  saluó  las  ondaz 
Sel  teriule  oBeano  | 
j  ujó  p.iosk.upta  Sel  antiguo  mundo  || 
un  siglo  j  ot.io  mas  |  pláBiSamente 
akí  moaó  ||  maz  la  opaesíón  tija  na 
osó  uiolaa  su  asilo  ||  en]fu.ie9iSa 

se  alBó  la  liueataS  |  i  mil  gereaoz 
SeznuSan  las  espaSas  | 

i  konstanBí(a)  al  poSe.i  |  müe.ite  a  la  müeate 
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entre  desconfiado  y  resignado,  "  paciencia,  me  decía 
por  fin:  nos  contentaremos  con  ir  a  los  bailes  que 

den  las  casas  del  buen  tono  y  las  snarés.  .  .  .  "  — 
Paso,  señor  mío,  le  interrumpí  yo :  ¿con  qué  es 
bueno  que  le  dije  que  no  había  gallinas  y  se  me 
viene  pidiendo.  .  .  .1  En  Madrid  no  hay  bailes,  no 
hay  suarés.  Cada  uno  habla  o  reza,  o  hace  lo  que 
quiere  en  su  casa  con  cuatro  amigos  muy  de  confianza, 

y  basta. 

24.  José  María  de  Heredia  (1803-1839) 

24.  En  el  Aniversario  del  4  de  julio  de  1776 

Sagrada  libertad,  numen  de  vida, 
Que  tu  cetro  divino 
Por  Atenas  y  Roma  esclarecida 
Otro  tiempo  tendías, 
\  a  sus  pueblos  felices  animabas 
Y  vida,  fuerza  y  esplendor  sembrabas 
Donde  tu  planta  férvida  ponías, 
¿Brillar  y  perecer  fué  tu  destino? 
En  Europa  infeliz,  te  busco  en  vano, 
Y  de  tu  altar  en  vez  do  quier  me  aflige 
El  simulacro  vil  de  algún  tirano. 

En  América  está;  salvé  las  ondas 
1  )el  terrible  Océano, 
Y  huyó  proscripta  del  antiguo  mundo. 
Un  siglo  y  otro  más,  plácidamente 
Aquí  moró  ;  mas  la  opresión  tirana 
I  Isó  violar  su  asilo.     Enfurecida 

-Se  alzó  la  libertad,  y  mil  guerreros 
I  desnudan  las  espadas, 
Y  constancia  al  poder,  muerte  a  la  muerte, 
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kontiastam  po.i  So  kie.i  ||  la  Síosa  fúejte  | 
Se  a0eao  i  maxestaS  la  fíente  aama 

a  la  opresión  soueiuía  Sesafía 
i  Se  natuja  las  ete.maz  lejes 
em  memojaule  Sí(a)  | 
a  los  püeulos  anun0ía  j  a  loz  rejes  ¡¡ 

¡el  omb.i  ez  lime  !  i  Si9e  '  i  Sel  aplauso 
suue  ;il  9íelo  el  klamoa     ombjes  |  iguales 

os  i6o  *Síos  ||  kicni  ba.ira.i  os  op.iime 
ofende  a  la  radón  |  insult  al  Bíelo  || 
es  xustp  el  resistij     santo  i  suulime  || 
luc$ao  é.ioes  |  renBeS  |  j  eni  bue.st.io  suelo 
Se  pa9  i  Se  xustiGía  | 
Se  lire.it ai  i  lu6  |  Se  Sicja  i  glo.iía  | 
la  semiXa  felif)  em  büestia  saijgae 
rouusta  uaotaaá     püeuloz  Sel  mundo  | 
ixoz  Se  um  paSae  sojz  |  uiuiS  e.imanoz  | 
j  el  ueqgaSoj  aGeio 
reseauaS  solamente  a  los  ti.ianos.  |j 

¡día  Se  uendi9íón!   |  Sigküenta  re9es 
en  la  reuoluSíón  de  su  kareaa  | 
te  tiaxo  el  sol  a  ilumina.!  al  mundo  || 

¡o!  ||  komo  a  tu  kaloj  |  SulBe  |  fekundo  | 
em  biSa  j  em  plaGej  |  jeme  la  tiera!  || 
de  um  ma.i  al  ot.io  maa  no  ai  ja  tijanos  ¡| 

po.i  GíuSaSez  |  montanas  |  i  Sesie^itoz  | 
Xeua  el  omb.ie  la  pláGiSa  kon9íen9ia 
Se  su  segu-iiSaS  l¡  su  al  tira  ment(e) 
eij  kontempla.1  su  SigniSaS  se  go9a  | 
j  al  9íelo  sin  ruuo.i  al 9a  la  fíente  || 

*amé.iika  feli9  |  füeate  j  e.imosa  | 
9ejiiSa  en  to.nio  Se  sus  ixos  fíelez  | 
j  a  teriule  Sefensa  p.xepaaaSa  | 
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Contrastan  por  do  quier.     La  diosa  fuerte, 
De  acero  y  majestad  la  frente  armada, 
A  la  opresión  soberbia  desafía, 
Y  de  natura  las  eternas  leyes, 
En  memorable  día, 

A  los  pueblos  anuncia  3^  a  los  reyes. 

"¡El  hombre  es  libre!"  dice,  y  del  aplauso 
Sube  al  cielo  el  clamor.      "Hombres,  iguales 
Os  hizo  Dios.     Quien  bárbaro  os  oprime 
Ofende  a  la  razón,  insulta  al  cielo. 

Es  justo  el  resistir,  santo  y  sublime. 
Luchad,  héroes,  venced,  y  en  vuestro  suelo 
De  paz  y  de  justicia, 
De  libertad  y  luz,  de  dicha  y  gloria, 
La  semilla  feliz  en  vuestra  sangre 
Robusta  brotará,     Pueblos  del  mundo, 
Hijos  de  un  padre  sois,  vivid  hermanos, 
Y  el  vengador  acero 

Reservad  solamente  a  los  tiranos." 

¡Día  de  bendición!     Cincuenta  veces 
En  la  revolución  de  su  carrera 

Te  trajo  el  sol  a  iluminar  al  mundo. 
¡Oh!  ¡cómo  a  tu  calor  dulce,  fecundo, 

En  vida  y  en  placer  hierve  la  tierra! 
De  un  mar  al  otro  mar  no  hay  ya  tiranos. 
Por  ciudades,  montañas  y  desiertos 
Lleva  el  hombre  la  plácida  conciencia 
De  su  seguridad  :  su  altiva  mente 
En  contemplar  su  dignidad  se  goza, 
Y  Jt\  cielo  sin  rubor  alza  la  frente. 

América  feliz,  fuerte  y  hermosa, 
Ceñida  en  torno  de  sus  hijos  fieles, 

Y  a  terrible  defensa  preparada. 
H 
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se  ostenta  maxestüosa  |  koaonaSa 
kom  beoSg  oliua  |  estieXas  i  lau.ieles  || 

¡día  Se  reSenGíón!  |j  la  uo9  suulime 
k  eskuc$aste  tionaj  Se  toSo  um  mundo 
resuena  en  la  estensión  j|  i  poj  So  kieja 
rompen  los  püeuloz  la  kaSena  fíe.ta  | 
ke  a  sus  küeXos  kajgó  la  tuanía  || 
de  maj  a  maj  ¡  Sel  noate  al  meSíoSía  j 
Se  liueataS  el  ájruol  se  a  plantaSo  || 

♦améoika  feliG  uaxQ  el  aSo.ia 
Se  la  santa  MjüalSaS  el  dulOe  impejíg 
i  loz  uientoz  Se  ojíente  al  emisfeoío 

Xeua.ián  su  semiXa  uíenec$o.ia  l¡ 

José  de  Espronceda 

25.  a  una  estieXa 

¡,kien  ejes  tu  |  luHe.io  misterioso  | 
tímiSo  i  trist  entae  lutíeaoz  mil  | 
ke  küando  miao  tu  esplendor  SuSoso 
tuJuaSo  siento  el  koaaSón  latij]  || 

¿es  akaso  tu  lu9  reküeaSo  tjiste 

Se  ot.io  antiguo  peaSiSo  resplandoj  | 
küando  eqgapaSo  komo  jo  kaeíst(e) 
eteana  tu  uentiua  ke  pasó?  || 

tal  ue9  kon  süepoz  Se  oao  la  espeaan9(a) 
aka.ii9íó  tu  piua  xuuentuS  | 
i  glojia  i  pa9  j  amo.i  i  uentiuanGa 
ue-itíó  en  el  mundo  tu  pjcimeja  lu9  || 

j  al  paimej  kriuirjfo  Sel  amoj  pjimejo*' 
k  embalsamó  en  aaomas  el  *eSén  | 
lu9iste  akaso  |  máxiko  lu9eao  | 
p.iotektoa  Sel  misteaio  i  Sel  pla9ea  || 
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Se  ostenta  majestuosa  coronada 
Con  verde  oliva,  i  laureles. 

¡Día  de  redención!   La  voz  sublime 
Que  escuchaste  tronar  de  lodo  un  mundo 

Resuena  en  la  extensión,  y  por  do  quiera 
Rompen  los  pueblos  la  cadena  ñera 
Que  a  sus  cuellos  cargó  la  tiranía. 
De  mar  a  mar,  del  norte  al  mediodía, 
De  libertad  el  árbol  se  ha  plantado. 
América  feliz  Viajo  él  adora 
De  la  santa  igualdad  el  dulce  imperio, 
Y  los  vientos  de  oriente  al  hemisferio 
Llevarán  su  semilla  bienhechora. 

José  de   Espronceda  (1810-1842) 

25.  A  una  Estrella 

¿Quién  eres  tú,  lucero  misterioso 
Tímido  y  triste  entre  luceros  mil, 
Que  cuando  miro  tu  esplendor  dudoso 
Turbado  siento  el  corazón  latir? 

¿Es  acaso  tu  luz  recuerdo  ¡ 
De  otro  antiguo  perdido  resplandor, 
Cuando  engañado  como  yo  creíste 
Eterna  tu  ventura  que  paso  ? 

Tal  vez  con  sueños  de  oro  la  esperanza 
Acarició  tu  pura  juventud, 

Y  gloria  y  paz  y  amor  y  venturanza 
Verñó  en  el  mundo  tu  primera  luz. 

Y  al  primer  triunfo  del  amor  primero 

•Que  embalsamó  en  aromas  el  Edén, 
Luciste  acaso,  mágico  lucero, 
Protector  del  misterio  y  del  placer. 
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j  cía  tu  luB  |  voluptuosa  i  tíejna  | 
la  k  entae  flo.iez  rezualando  aXí  | 
inspi.iaua  en  el  alma  un  ansia  eterna  | 

o'i.-  anio.i  pe.ipetííu  i  Se  plaOea  sin]  fin  j| 
mas  ¡ai!  ¡¡  ke  luego  el  uíen  i  1  alegiía 

en  Xanto  i  Sezuentiua  se  tiokó  |¡ 
tu  esplendo.i  empajió  níeula  somboía  || 
solg  un  rekiíejSg  al  koraOóij  keSó  ¡i 

j  au.ia  melaijkóliko  me  mi.ias  | 
i  tu  rajo  es  un  da.iSo  Sel  pesa.i  || 
sj  el  amo.i  aun  al  ko.iaOón  inspijas 
es  un  amo.i  sin  espeaanOa  ja  ]¡ 

Antonio  de  Trueba 

26.  *kasilda 

kantauan  los  páxa.ios  |  ej  aBul  el  Bielo  |  eaa  el  sol 
do.xaSo  |  se  aujían  las  flo.iez  |  j  el  au.ia  Se  la  majiana 
Xeuau  al  palaOIo  Sel  rei  mo.io  |  el  pejfume  Se  los 
xaaSines  || 

*kasilda  estaña  müi  taiste  |  i  se  asomó  a  la  uentana 
na. ia  Sistaaea  suz  melaijkolías  || 

los  xa.iSinez  le  paaeOíejon  entonGes  tam  beXos  |  ke 
no  puSo  resisti.i  a  su  eijkanto  |  i  uaxó  a  paseaj  su 
t.iiste9a  po.i  sus  oloaosas  enramaSas  || 

küentaij  k  el  áijxel  de  la  kompasíón  en]  fo.ima 
S  eamosísima  maaiposa  |  le  salió  al  paso  |  j  eijkantó 
su  ko.iaOón  i  sus  oxos  || 

la  mariposa  uolaua  |  uolaua  |  uolaua  |  Se  floj  en] 

flo.i  |  i  *kasilda  iua  em  poz  S  eXa  |  sin  konsegü 
alkanOajla  || 

majiposa  i  ñipa  |  t.xope0aaoi]  kon  unoz  reOioz 
mu.ioz  |  la  majiposa  penetaó  poj  eXoz  |  Sexando  aXí 
(i)mmóuil  j  enamoaaS  a  la  ñipa  |j 
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Y  era  tu  luz  voluptuosa  y  tierna 
La  que  entre  ñores  resbalando  allí 
Inspiraba  en  el  alma  un  ansia  eterna 
I  >e  amor  perpetuo  y  de  placer  sin  fin. 

Mas  ¡ay!  «pie  luego  el  bien  y  la  alegría 
En  llanto  y  desventura  se  trocó  : 
Tu  esplendor  empañó  niebla  sombría  : 
Sólo  un  recuerdo  al  corazón  quedó. 

Y  ahora  melancólico  me  miras 

V  tu  rayo  es  un  dardo  del  pesar: 
Si  el  amor  aun  al  corazón  inspiras 
Es  un  amor  sin  esperanza  ya. 

Amonio  de  Trueba  (1821-1889) 

26.  Casilda 

Cantaban  los  pájaros,  era  azul  el  cielo,  era  el  sol 
dorado,  se  abrían  las  llores,  y  el  aura  de  la  mañana 
llevaba  al  palacio  del  rey  moro  el  perfume  de  los 
jardines. 

Casilda  estaba  muy  triste,  y  se  asomó  a  la  ventana 
para  distraer  sus  melancolías. 

Los  jardines  le  parecieron  entonces  tan  bellos, 
que  no  pudo  resistir  a  su  encanto  y  bajó  a  pasear  su 
tristeza  por  sus  olorosas  enramadas. 

Cuentan,  que  el  ángel  de  la  compasión,  en  forma 
de  hermosísima  mariposa,  le  salió  al  paso  y  encantó 
su  corazón  y  sus  ojos. 

La  mariposa  volaba,  volaba,  volaba  de  flor  en 
flor,  y  Casilda  iba  en  pos  de  ella  sin  conseguir 
alcanzarla. 

Mariposa  y  niña  tropezaron  con  unos  recios  muros, 

la  mariposa  penetró  por  ellos,  dejando  allí  inmóvil 
y  enamorada  a  la  niña. 
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tías  akeXnz  reOínz  minos  |  ojo  *kasilda  tjistísimoz 
lamentoz  j  j  entonGez  rekoiSó  ke  aXí  xemían  |  am- 
hmentos  i  kajgaSoz  Se  kaSenaz  los  pómez  na0aienos  | 

poj  kienes  er)  *kastiXa  |  Xojauam  paSaes  |  eamanos  | 
esposas  ¡  amaSas  || 

i  la  kajiSaS  i  la  kompasíoirj    fojtaleGíejon  su  alma 
e  iluminajon  su  entendimiento  || 

*kasilda  tojnó  al  palaGio  !  i  tomando  ríandaz  j 
ojo  |  tojnose  a9ia  laz  maGmoras  j  sigíendo  a  la 
maaiposa     ke  colino  a  pjesentaase  a  su  paso  || 

el  ojo  cía  paja  seSuGij  a  los  kajGeleaos  |  i  laz 
uiandas  ejam  paa  alimentaj  a  los  kautiuos  || 

ojo  i  uíandaz  rekataua  kon  la  falda  Se  su  uestiSo  | 
küandp  al  uoluej  una  ka/e  Se  rosales  |  tjopeGó  kon 
su  paSje  ke  también  aria  saliSg  a  Sistiaej  aXí  suz 
melarjkolías 

¿ke  aGes  akí  tan  tempjano  i  luG  Se  mis  oxosí  || 
la  pjinGesa  se  puso  kolojaSa  j  komo  laz  rosas  ke 

meBía  (a)  su  laSo  el  au.ia  Se  la  mapana  ¡  j  al  firj 
kontestó  a  su  paSje  |j 

e  ueniSo  a  kontemplaj  estas  flojes  |  a  oij  tjinaj 
estos  páxajos  |  a  uej  el  sol  reflexajs  en  estas  füentez  | 
j  a  respijaa  este  ambiente  pejfumaSo  || 

jke  Xevas  embüeltg  en  la  falda  Se  tu  uestiSo  ?  || 
*kasilda  Xamó  SezS  el  fondo  Se  su  kojaGón  a 

la  maSje  immojtal  de  loz  naGaaenos  |  i  respondió 
entonGes  a  su  paSje  || 

pa&je  i  sejioj  |  Xeuo  rosas  k  e  koxiSo  en  estoz 
rosales  || 

j  *almenón  j  duSando  Se  la  sinGejiSá  Se  su  ixa  | 
ti.ió  Se  la  falda  Sel  uestiSo  Se  la  nijia  j  una  Xuuia  Se 
rosas  se  Seramó  poj  el  suelo  ji 
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Tras  aquellos  recios  muros  oyó  Casilda  tristísimos 

lamentos,  y  entonces  recordó  que  allí  gemían,  ham- 
brientos y  cargados  de  cadenas,  los  pobres  nazarenos, 

por  quienes  en  Castilla  lloraban  padres,  hermanos, 
esposas,  amadas. 

Y  la  caridad  y  la  compasión  fortalecieron  su  alma 
e  iluminaron  su  entendimiento. 

Casilda  tornó  al  palacio,  y  tomando  viandas  y 
oro,  tornóse  hacia  las  mazmorras,  siguiendo  a  la 
mariposa,  que  volvió  a  presentarse  a  su  paso. 

El  oro  era  para  seducir  a  los  carceleros,  y  las 
viandas  eran  para  alimentar  a  los  cautivos. 

Oro  y  viandas  recataba  con  la  falda  de  su  vestido, 
cuando,  al  volver  una  calle  de  rosales,  tropezó  con 
su  padre,  que  también  había  salido  a  distraer  allí  sus 
melancolías. 

—  ¿Qué  haces  aquí  tan  temprano,  luz  de  mis 

ojos1? La  princesa  se  puso  colorada,  como  las  rosas  que 
mecía  a  su  lado  el  aura  de  la  mañana,  y  al  fin  contestó 
a  su  padre : 

—  He  venido  a  contemplar  estas  flores,  a  oir 
trinar  estos  pájaros,  a  ver  el  sol  reflejarse  en  estas 
fuentes  y  a  respirar  este  ambiente  perfumado. 

—  ¿Qué  llevas  envuelto  en  la  falda  de  tu  vestido? 
Casilda   llamó  desde   el   fondo  de   su   corazón   a 

la  madre    inmortal    de    los   nazarenos,   y   respondió 
entonces  a  su  padre  : 

—  Padre  y  señor,  llevo  rosas  que  he  cogido  en 
estos  rosales. 

Y  Almenón,  dudando  de  la  sinceridad  de  su  hija, 
tiró  de  la  falda  del  vestido  de  la  niña,  y  una  lluvia 
de  rosas  se  derramó  por  el  suelo. 
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Ramón  de  Campoamor 

27.  doloias 

(i)  bani?íá(5)  Se  la  ejmosuia 

a  *oktauía 

ni  am< u  kanto  |  ni  eamosuaa 
pojk  esta  es  um  baño  alijio  | 

j  aoemás 
akel  una  sombaa  pskuja   ! 
¿no  ez  mas  ke  sombaa  el  ka.ujio?  |! 

na?Sa  mas 

esas  floaes  koij  ke  ufana 
tu  faente  se  biuiniSa  j 

ja  ueaás 
küal  son  BeniBa  majiana  |¡ 

jnaSa  nías  sor)  ke  6eni'  I nafta  mas  || 

j  en  tu  kontento  no  eskaso 
¿ke  fti.ias  k  es  uij  kontento  j 

ke  fti.ia>' jnaSa  mas  ke  viento  akasol 

¡nafta  maz  ¡  nijia  |  ke  viento  | 
nafta  ni. 

en  la  eSá  ce  las  pasiones  | 
a  vüeltaz  Se  mil  enoxos  | 

aAa.iás 

avie  |  sombaas  |  e  ilusiones  |¡ 
¡nafta  maz  |  lu0  Se  mis  oxoz  | 

nafta  mas!  |¡ 
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Ramón  de  Campoamor  (1817-1901) 

27.  Doloras 

(i)  Vanidad  de  la  Hermosura 

A  ' Xi  amor  canto,  ni  hermosura, 

Porque  ésta  es  un  vano  aliño, 
Y  además 

Aquél  una  sombra  obscura. 

—  [No  es  más  que  sombra  el  cariño.' 
—  Nada  más. 

Esas  flores  con  que  ufana 
Tu  frente  se  diviniza, 

Ya  veras 
Cual  son  ceniza  mañana. 

;Xada  más  son  que  ceniza-' 
—  Nada  más. 

Y  en  tu  contento  no  escaso ; 

dirás  que  es  un  contento, 

Qué  dii 
—  ,  Xada  nías  que  viento  acaso' 
—  ¡Nada  mas,  niña,  une  viento, 

Nada  más/ 

En  la  edad  de  las  pasiones, 

A  vuelta-  de  mil  enojos, 
Bailarás 

Aire,  sombras  e  ilusiones  : 
¡Nada  más,  luz  de  mis 

Nada  másl  .  .  . 
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(ii)  la  ueiSaS  i  laz  mentúas 

küando     poj  toSo  konsüelg 
un  saGejSote  al  naBej  j 
iki/  Si9  en  nombae  Sel  0íelo 

polen  es  ¡  i  poluo  a  Se  sej  | 

SiGen  |  oij  koag  aimoníosp  | 

el  pec$o  Se  g.060  Xeno  | 
la  noo.uüa  J  ¡se.iá  e.nnoso!  || 
i  la  maSae  j  ¡se.iá  uüeno!  || 

i  luego  \  aXá  en  lontananGa  ¡ 
gjitan  en  akojSe  son 

¡seaá  ff.'liO  |  la  espejanGa  || 
i  ¡sejá  reí!  ¡  1  ambiGíón  || 

i  jendo  el  tiempo  i  uiniendg  | 
akí  |  lo  mizmo  ke  aXá 
la  relixíóm  ba  SiGiendo  | 

¡poluo  es  |  i  polco  se.iá!  || 

koin  baniSaS  i  koSiGia  ¡ 
SiGen  j  sin  reía  xamás  | 

¡seaá  inj  *kaeso!  j  1  auajiGía  | 

j  el  o.iyuXo  ¡  ¡seaá  nías!   ' 

j  esklaman,  konj  fíe.io  aGento 
Se  toSo  sauea  em  pos  | 

¡seaá  *omeao!  |  el  sentimíentg 
i  la  raGón  |  ¡se.iá  *Sios!  ¡| 

j  eu  tanto  la  relixión  | 
al  nioji.i  |  komg  al  naGej  | 
repite  ||  no  ai  remisión  || 
¡poluo  es  |  i  poluo  a,  Se  sea!  || 
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(ii)  La  Verdad  y  las  Mentiras 

Cuando  por  todo  consuelo, 
Un  sacerdote,  al  nacer, 
Nos  dice  en  nombre  del  cielo  : 

— -Polvo  es,  y  polvo  ha  de  ser, — 

Dicen,  en  coro  armonioso, 
El  pecho  de  gozo  lleno, 

La  nodriza  :  —  ¡Será  hermoso!  — 
Y  la  madre  :  —  ¡Será  bueno!  — 

Y  luego,  allá  en  lontananza, 
Gritan  en  acorde  son  : 

—  ¡Será  feliz!  —  la  esperanza  ; 
Y  —  ¡será  Rey!  —  la  ambición. 

Y  yendo  el  tiempo  y  viniendo, 

—  Aquí,  lo  mismo  (pie  allá, 
La  religión  va  diciendo  : 

—  ¡Polvo  es,  y  polvo  será!  — 

(  un  vanidad  y  codicia, 

Dicen,  sin  reír  jama-  : 
—  ¡Será  un  Creso!  —  la  avaricia  ; 

Y  el  orgullo  :  —  ¡Será  más!  — 

Y  exclaman  con  fiero  acento 

De  todo  saber  en  pos  : 

—  ¡Será  Homero!  —  el  sentimiento  ; 
Y  la  razón  :  —  ¡Será  Dios!  — 

Y  en  tanto  la  religión, 
Al  morir,  como  al  nacer, 

Repite:  —  No  hay  remisión  ; 
¡Polvo  es,  y  polvo  ha  de  ser! 
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Gustavo  Adolfo  Bécquer 

28.  los  oxoz  ueiSes 

e.iioo  va  el  0íejuo  ]  e.iioo  ra  no  ai  ímSa 
se  u  el  rastao  Se  la  saqgj  entie  las  0ai9az  Sel  monte  | 
j  al  salta. i  uno  S  esoz  lentiskos  anj  flakeaSo 
sus  píeanas  |j  nuestro  xouen  sejioa  komíenSa  poj 
Sonde  otios  akauan  en  küaaent  ajioz  íSe  monte.10 

no  e  uisto  mexoj  jjolpe  j|  peao  |  ;po.i  *san  *satmio  | 
pataón  de  *soaía!  |  kojtaSl  el  paso  po.i  esas 
karaskas  a0u6aS  los  peros  soplaS  en  esas  trompas 

.\a.i  los  ígaSoz  j  undiSle  a  los  ko.i0eles 
una  küaata  5e  jero  en  los  ixa.ies  ||  ¿no  ueis  ke  se 

Süixe  aGía  la  fuente  Se  los  *álaraos  |  i  si  la  salí* 
antez  Se  mo.ri.i  ¡  poSemoz  Sa.ile  po.i  peoSií 

las  küerjkaz  Sel  *moijkajo  repitíeaon  d  ekp  en 
ekg  el  uaamiSo  Se  las  trompas  j  el  latij  Se  la  xauíía 
SesenkaSenaSa  i  laz  uoGez  Se  los  paxez  resonajoij 

kon  nüeua  fu.iía  j  j  el  konjfuso  t.iopel  de  ombjes  | 

kauaXos  i  peros  |  se  Síjíxíó  al  punto  ke  *ijiigo  j 
el  montejo  majoa  Se  loz  maakesez  Se  *almenaj  í 
sejialaoa  komo  el  mas  a  p.iopósito  paja  ko.1ta.1l  el 
paso  a  la  res  || 

peao  toSo  fue  inútil  j|  küando  el  mas  axil  de  loz 
leu.ielez  Xegó  a  las  karaskas  |  xaSeante  i  kuuíeotaz 
las  fauGez  3  espuma  |  ja  el  Gíeauo  |  rápiSo  komo 
una  saeta  I  las  aria  salraSo  Se  un  solo  uoinko  j 
peiSiendos  ent.ie  loz  matoralez  |  Se  una  t.ioeja  ke 
konduOia  (a)  la  fuente  || 

Vicente  Blasco  IbaSez 

29.  La  kateSial 

♦luna  oaxó  los  peldajioz  Se  la  pootaSa     j   ent.io 
en  la   kateS.ial     apenas  uro  pisado  laz   raldosaz  Sel 



A  PHONETIC  SPANISH  READER      109 

Gustavo  Adolfo  Becquer  (1836-1870) 

28.  Los  Ojos  Verdes 

—  Herido  va  el  ciervo  .  .  .  herido  va ;  no  hay 
duda.  Se  ve  el  rastro  de  la  sangre  entre  las  zarzas 
del  monte,  y  al  saltar  uno  de  esos  lentiscos  han 

rlai|iieado  sus  piernas.  .  .  .  Nuestro  joven  señor 
comienza  por  donde  otros  acaban  ...  en  cuarenta 
años  de  montero  no  he  visto  mejor  golpe.  .  .  .  Pero 
¡por  San  Saturio,  patrón  de  Soria!  cortadle  el  paso 
por  esas  carrascas,  azuzad  los  perros,  soplad  en  esas 
trompas  hasta  echar  los  hígados,  y  hundidle  a  los 
corceles  una  cuarta  de  hierro  en  los  ijares  :  ¿no  veis 
que  se  dirige  hacia  la  fuente  de  los  Álamos,  y  si  la 
salva  antes  de  morir  podemos  darle  por  perdido? 

Las  cuencas  del  Moneayo  repitieron  de  eco  en 
eco  el  bramido  de  las  trompas,  el  latir  de  la  jauría 
desencadenada,  y  las  voces  de  los  pajes  resonaron 
con  nueva  furia,  y  el  confuso  tropel  de  hombres, 
caballos  y  perros  se  dirigió  al  punto  que  Iñigo,  el 

montero  mayor  de  los  Marqueses  de  Almenar,  seña- 
lara como  el  más  a  propósito  para  cortarle  el  paso 

a  la  res. 

Pero  todo  fué  inútil.  Cuando  el  más  ágil  de  los 
lebreles  llegó  a  las  carrascas  jadeante  y  cubiertas  las 
fauces  de  espuma,  ya  el  ciervo,  rápido  como  una 
saeta,  las  había  salvado  de  un  solo  brinco,  perdiéndose 
entre  los  matorrales  de  una  trocha  que  conducía  a 
la  fuente. 

Vicente  Blasco  IbaSJez  (1867-     ) 

29.  La  Catedral  (1903) 

Luna  bajó  los  peldaños  de  la  portada  y  entró  en 
la   catedral.      Apenas  hubo  pisado  las  baldosas  del 
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pauimento  i  sintió  en  el  rostió  la  kaai0ía  f.iía  |  j  un 
tanto  pegaxosa  Seakel  ambiéntele  uoSega  suteránea|j 
en  el  templo  toSauía  eaa  Se  nocje  j|  ariua  [  laz  riSaiejaz 
Se  kolojez  Se  los  0entenajez  Se  oentanas  k  eskalo- 

nándose  !  San  lu9  a  las  Giqko  nauez  |  uiiXauarj  kon 
la  lnH  Sel  araaneGej  |  eaan  komo  floaez  máxikas  ke 
se  aunan  a  los  pjinieaoz  resplandoaez  Sel  día  |j  auaxo  : 
entae  las  enoames  pilastras  |  ke  fojmauan  uní  boske 

Se  píeSia  !  reinaua  la  oskujiSaS  |  razgaS  a  tiecjos  |  poa 
laz  mane\az  roxas  i  uaGilantez  Se  laz  lámpajas  j  ke 
aiSían  en  las  kapiXas  ¡  aGíendo  temblaj  las  sombaas  || 
loz  maiGíélagoz  reuoloteauan  en  las  eijluuOixaSaz  Se 
las  kolunnas  ke.iiendo  p.iolorjgaj  algunos  instantes 

su  posesión  del  templo  |  asta  ke  se  futíase  poj  laz 
uiSjiejas  el  p.iinie.i  rajo  Se  sol  ||  pasauam  bolando 
souie  las  kaueGaz  Se  laz  Seuotas  |  ke  aroSi/aSas  ante 
los  altaaez  ¡  reGauan  a  gjitos  [  satisfecjaz  S  estaa  en 
la  kateSaal  (a)  akeXa  oaa  komo  en  su  propia  kasa  || 
otaas  aulauarj  kon  los  akólitos  |  i  Semas  sejuiSoaez 
Sel  templo  |  ke  iuan  entrando  poa  toSaz  las  püe.itas 
sojiolíentos  |  i  SespeaeGándose  kom  ouiejos  ke  akuSen 
al  taXe.1  ||  en  la  oskoriSá  |  SesliGáuanse  laz  mancjaz 
negiaz  Se  algunoz  manteos  kamino  Se  la  sakaistía  ¡ 
Seteuiéndose  koij  glandes  xenuflegsiones  ante  kaSa 
imaxen  ||  j  a  lo  lexos  |  imbisibl  en  la  oskiuiSaS 
aSiuináuase  al  kampaneio  komo  nn  duende  irjkansaule 
poa  el  rüiSo  Se  suz  Xauez  |  j  el  c\iriaj  Se  las  puertas 
ke  ii"  ar.nendo  !| 
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pavimento,  sintió  en  el  rostro  la  caricia  fría  y  un 

tanto  pegajosa  de  aquel  ambiente  de  bodega  sub- 
terránea. En  el  templo  todavía  era  de  noche. 

Arriba,  las  vidrieras  de  colores  de  los  centenares  de 

ventanas  que,  escalonándose,  dan  luz  a  las  cinco 
naves,  brillaban  con  la  luz  del  amanecer.  Eran 

como  flores  mágicas  que  se  abrían  a  los  primeros 
resplandores  del  día.  Abajo,  entre  las  enormes 
pilastras  que  formaban  un  bosque  de  piedra,  reinaba 
la  obscuridad,  rasgada  a  trechos  por  las  manchas 
rojas  y  vacilantes  de  las  lámparas  que  ardían  en 
las  capillas  haciendo  temblar  las  sombras.  Los 
murciélagos  revoloteaban  en  las  encrucijadas  de  las 
columnas,  queriendo  prolongar  algunos  instantes  sti 
posesión  del  templo,  hasta  que  se  filtrase  por  las 
vidrieras  el  primer  rayo  de  sol.  Pasaban  volando 
sobre  las  cabezas  de  las  devotas,  que  arrodilladas 
ante  los  altares,  rezaban  a  gritos,  satisfechas  de  estar 
en  la  catedral  a  aquella  hora  como  en  su  propia 
casa.  Otras  hablaban  con  los  acólitos  y  demás 

servidores  del  templo,  que  iban  entrando  por  todas 
las  puertas,  soñolientos  y  desperezándose  como 
obreros  que  acuden  al  taller.  En  la  obscuridad 
deslizábanse  las  manchas  negras  de  algunos  manteos 
camino  de  la  sacristía,  deteniéndose  con  grandes 
genuflexiones  ante  cada  imagen  ;  y  a  lo  lejos,  invisible 
en  la  obscuridad,  adivinábase  al  campanero,  como  un 
duende  incansable,  por  el  ruido  de  sus  llaves  y  el 
chirriar  de  las  puertas  que  iba  abriendo. 
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